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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Dunyo tilshunosligida
tarjimashunoslik sohasining turli aspektlarini kompleks yondashuv asosida har
tomonlama tadqiq etishga katta e’tibor qaratilmoqda. Qolaversa, keyingi yillarda
jahonning ilg‘or tarjima maktablari, yetakchi markazlari, ilmiy-tadgiqot institutlari,
olim va tadgiqotchilar tomonidan matnlarni bir tildan ikkinchi tilga tarjima
gilishning dolzarb masalalari hamda muammolari ustida ilmiy izlanishlar olib
borishga bo‘lgan qiziqishning ortib borayotganligini alohida e’tirof etish joiz. Bu
esa, 0‘z navbatida, sohada axborot texnologiyalarining o‘rni va mavqgeining yuqori
bosqichga ko‘tarilganligini, ixtisoslashgan tarjimonlar tayyorlashning muhim
yo‘nalish va tendensiyalarining dinamik ravishda rivojlanayotganligini, tilning
funksional uslublarida, jumladan, badiiy, rasmiy, ilmiy, publitsistik uslubdagi
materiallar tarjimasining lisoniy va nolisoniy xususiyatlari kabi masalalar
tarjimashunoslik sohasining tadgigot obyekti sifatida gabul gilinganligini namoyon
etmoqda.

Jahon tarjimashunosligida fanlarning o‘zaro integratsiyasi doirasida matn
lingvistikasi, chog‘ishtirma tilshunoslik, lingvokulturologiya, sotsiolingvistika,
lingvopragmatika, psixolingvistika, = kognitiv  tilshunoslik  yo‘nalishidagi
tadqgiqotlarning ko‘lami kengayib bormoqda. Jumladan, ingliz tilidan o‘zbek tiliga
o‘girilgan tarjima materiallarining lingvokulturologik jihatlarini o‘rganish,
olamning lisoniy manzarasi va sotsiolingvistik birliklarni tarjimada aks ettirish,
asliyat tilidagi lakunalarni tarjima tilida ifodalash, lisoniy va nolisoniy
muammolarni bartaraf etishda tarjima transformatsiyalaridan samarali foydalanish
omillarini ilmiy jihatdan tadqiq etish ehtiyoji paydo bo‘lmoqda. Tarjima nazariyasi
va amaliyoti yo‘nalishida bir qator ilmiy-nazariy tadqiqot ishlari olib borilganligiga
qaramasdan, ingliz tilidan o‘zbek tiliga tarjima qilishning lingvistik asoslari to‘liq
yoritilmaganligini ta’kidlash lozim.

Mamlakatimizda olimlar tomonidan ingliz, fransuz, nemis, ispan tillaridan rus
tiliga, va aksincha, rus tilidan xorijiy tillarga o‘girilgan tarjimalarni o‘rganish
bo‘yicha katta tajriba orttirilgan. Biroq ingliz-o‘zbek tarjima materiallarining
lingvistik jihatlari muayyan darajada yoritilgan bo‘lsa-da, aksariyat tadqigotlarda
tarjima transformatsiyalari, ulardan foydalanishning lingvistik va ekstralingvistik
xususiyatlari, til sathlari bo‘yicha yuzaga keladigan muammolarni bartaraf etishdagi
roli kabi masalalar to‘liq o‘rganilmagan. Mazkur tadqiqot ishida tarjima
transformatsiyalari, ularning mohiyati, til sathlari bo‘yicha tasnifi, tarjimadagi roli,
ulardan samarali foydalanish orgali tarjimonning kasbiy va lingvistik
kompetensiyalarini shakllantirish masalalarini keng tadqiq etish ushbu dissertatsion
ishning dolzarbligini belgilaydi.

O‘zbekiston Respublikasida ilm-fan sohasiga qaratilgan e’tibor, xorijiy tillarni
o‘qitish bo‘yicha hukumatimiz tomonidan ishlab chiqilgan chora-tadbirlar
tarjimashunoslik sohasini chuqur o‘rganishga garatilgan ilmiy-tadqiqot ishlarini olib
borishda muhim ahamiyat ega. O‘zbekiston Respublikasi Prezidentinining “Oliy
ta’lim tizimini yanada rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi 2017-yil 20-



apreldagi 2909-son qarori?, O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining
2017-yil 11-avgustdagi “Ta’lim muassasalarida chet tillarini o‘qitishning sifatini
yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi 610-son garori?, “Oliy ta’lim
muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va ularning mamlakatda amalga
oshirilayotgan keng qamrovli islohotlarda faol ishtirokini ta’minlash bo‘yicha
qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g risida”gi 2018-yil 5-iyundagi PQ-3775-son garori?,
O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining “O°zbekiston Respublikasi Oliy ta’lim
tizimini  2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasi to‘g‘risida”gi 2019-yil 8-
oktyabrdagi PF-5847-son farmoni*, 2021-yil 19-maydagi “O‘zbekiston
Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan
yangi bosgichga olib chigish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi PQ-5117-son garorlari®
hamda ilm-fanni rivojlantirish va xorijiy tillarni o‘qitishga yo‘naltirilgan faoliyatga
tegishli boshqa me’yoriy-huquqgiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga
oshirishda ushbu dissertatsiya tadgigqoti muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgqigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalar
taraqqiyotining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, huquqiy,
igtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion g‘oyalar tizimini
shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishiga muvofiq
bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Tarjima muammolarini o‘rganish har
doim tarjimashunos, tilshunos, adabiyotshunoslar digqat markazida bo‘lib kelgan.
Jahon tarjimashunosligida tarjimaning o‘ziga xos muammolari, badity matndagi
konnotativ ma’nolarni tarjimada qayta aks ettirish masalalari bo‘yicha J.P.Vinay,
J.Darbelnet, P.Scavée, P.Intravaia, Q.Liu, X.Zhang, H.P.Krings, E.Gentzler,
A.Barcelona® kabi olimlar izlanishlar olib borishgan.

Tarjimaning lingvistik muammolari bilan rus olimlaridan A.V.Fedorov,
Ya.l.Retsker, V.M.Beldiyan, A.M.Fiterman, T.R.Levitskaya, V.N.Komissarov,

1¥36exncron Pecny6nukacu Ipe3unenTuruar “Ouii TabIMM TH3MMHHY SHAJIA PUBOKIAHTHPHII 4OPa-Ta0HpIapH
tyrpucuaa’tu 2017-iun 20-anpenmaru 2909-con kapopu. Www.lex.uz.

2 V36exucron Pecniy6mukacu Basupnap Maxxamacuuunr 2017-imn 11-apryctaarn “TabiuM Myaccacanapyuia deT
THUIAPUHYA YKUTUIIHUHT cU(aTUHM sHaja TAKOMWIIAITHPUIN Yopa-TanOuprapu TyFpucuna’ri 610-con kapopw.
www.lex.uz.

3 V36exucron Pecry6nukacu Ipesuaentnauar “Onuil TabiuM Myaccacagapyaa TabIuM CH(ATHHH OMIMPHII Ba
yJIapHUHT MaMJjIaKaTAa aMaira OIIMPHIIA&TTaH KEeHI KaMpOBIHM HCIOXOTiapia (aoil HWINTHPOKWHHM TabMHHIIALI
6¥yitnua Kymmmua qopa-Tanoupnap tyrpucuna’ru 2018-iiwn S-uronmaru [1K-3775-con kapopu. www.lex.uz.

4 V36exucron Pecrybmmkacu IpesuaeHTHHIHT “Y36ekncTon Pecrybmmkacn Omuit Tabanm trsumuan 2030 finrada
PHBOXJIAHTUPHII KOHIemsAcH TyFpucuaa’’ru 2019-itun 8 oxtsiopmaru [1D-5847-con dpapmonun. www.lex.uz.

5 V36exucton Pecny6nukacu ITpe3nneHTHHHHTY36eKknCTOH Pecry6auKacuia XOPHKMH THJLIAPHH YpraHHIIHKE
OMMAaJaMTHPHIN GAOTHSITUHH CH(]AT KUXATHIAH STHI'H OOCKIUTA 0JINO YNKUII Yopa-Tanoupiapu Tyrpucuna’tu 2021-
w19 maiinaru [TK-5117-con kapopu. Www.lex.uz.

® Vinay, J.P. and J. Darbelnet. Stylistique comparée du frangais et de I’anglais, Paris: Didier: Georgetown University
Press, 1977. — 331 p.; Scavée, P. Intravaia, P. Traité de Stylistique Comparée. Analyse Comparative de I’Italien et du
Frangais, — Bruxelles: Didier, 1979. — 225 p.; Liu Q, Zhang X. Towards the Translation of Figurative Language.
Canadian Social Science.Vol.1 No.1. 2005. — 122-126 pp.; Krings H.P. Translation Problems and Translation
Strategies of Advanced German Learners of French. In J. House, S. Blum-Kulka (Eds.), Interlingual and intercultural
communication. Tubingen: Gunter Narr. 1986. — 263-75 pp.; Gentzler E. Metaphor and Translation. Encyclopaedia
of LiteraryTranslation into English Vol. 2. — London: Fitzroy Dearborn Publisher, 2000. — 941-945 pp.; Barcelona, A.
(2002). Clarifying and applying the notions of metaphor and metonymy within cognitive linguistics: an update. In
Dirven R. and R. Porings (Eds.), Metaphor and Metonymy in Comparison and Contrast. — 207-279 pp. Berlin: Mouton
de Gruyter.
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A.D.Shveytser, I.I.Revzina, V.Yu.Rozentsveyg, L.K.Latyshev, N.M.Garbovskiy’,
o°zbek olimlaridan G*.Salomov, N.Komilov, Q.Musayev, M.Xolbekov, Sh.Safarov,
K.Jo‘rayev, Ya.Egamova, M.Baqoyeva, H.Yusupova, R.Kasimova, N.Qosimova,
[.To‘xtasinov,  X.Samigova, G.Ergasheva, U.Yo‘ldoshev, G.Amanova,
Z.Teshaboyeva, G.Odilova® va boshgalar shug‘ullangan.

Keyingi yillarda yurtimizda va xorijda amalga oshirilgan tadgiqgotlar asosan
tarjimaning muayyan bir lingvistik sathi yoki tarjimaning ekstralingvistik xossalari
hamda tarjimaning lingvokulturologik, lingvopragmatik, lingvokognitiv
Xususiyatlari masalalarini gamrab olgan bo‘lib, ushbu izlanishlarda tadqiqotning
predmetiga doir ayrim tarjima metodi va transformatsiyalarining ahamiyati borasida
bir 0z so‘z yuritilgan xolos. Tarjima transformatsiyalari tarjimashunoslikning eng
asosiy va fundamental hodisalari hisoblansa-da, ularning batafsil amaliy tarjima
tahlillari asosida tadqiq qilishga bag‘ishlangan ilmiy izlanishlar olib borilmagan.
Mana shu kabi jihatlar bilan bizning tadqiqot ishimiz yuqorida ta’kidlab o‘tilgan
izlanishlardan farg giladi.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘liqligi. Dissertatsiya ishi
O‘zbekiston davlat jahon tillari universitetining ilmiy-tadqiqot ishlari rejasiga
muvofiq Ne 1-204-4-5 “Doktorantlar, mustaqil izlanuvchilar va talabalar o‘rtasida
olib borilayotgan ilmiy-tadgiqot, ilmiy-ijodiy ishlar” ilmiy loyihasining “Ingliz va
o°‘zbek tillarining qiyosiy tipologiyasi” mavzusi doirasida bajarilgan.

" ®enopos A. B. Uckyccrso nepesoga. — JI., 1930. — 236 c.; Penxep 5. W. Teopus nepeBoia U IepeBoguecKas
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[lepeBox u muHrBUCcTHKA. (["a3eTHO-MH(POPMAIMOHHBIA W BOCHHO-ITyOIHIIUCTHIECKHA TIepeBo). — M.: BoeHusaar,
1973. — 280 c.; Pozermgeir B.FO. OcHOBHI 00m1ero 1 MammHHOTO TiepeBoa. — M.: Briciras mkoma, 1964. — 243 c.;
Jlaremmer JLK. Kypc mepeBoga: DKBHBAIEHTHOCTh IEPEBOAA U CHOCOOBI €€ JOCTHXKEHHsA. — M.: MexayHapo.
otHomeHus, 1981. — 248 c.; 'apoorckuit H.K. Teopus mepeBoma: Yuebnuk. — M.: Mock. yH-Ta, 2004. — 544 c.

8 Canomos T. Tun Ba Tapskuma (6auuil TapKMMaHUHT yMyMQHUIONOTHK Ba 6ab3W JMHTBUCTHK Macananapy). — T.:
®an, 1966. — 385 6.; Canomos F'., Komunos H. JIyctnuk kynpuknapu (IToa3us Ba Tapkuma). — T.: AnaGuér Ba canbat
Hampu€tu, 1979. — 224 6.; Mycaes K. Tapxxuma Hazapusicu acocnapu. — T.: ®@an, 2005. — 352 6.; XonbekoB M.
JKaxon tapkumadwiurd awbaHamapu. Pucoma. — T.. Haspys VK, 2016. — 116 6.; Cadapos III.
TapXUManryHOCIMKHUHT KOTHUTHB acociapu. — T.: Haepys, 2019. — 300 6.; XK¥ypaer K. Tapxuma canpatu. — T.:
®an,1982. — 60 6.; OramoBa f. Acnm Hycxajgard KaxpaMoOHJAap OOpasWHU OaJuuil TapKUMaga KaiTa sSpaTHIl
Macananapu. ¢wion.pan.Hom.auce. — T., 1974, — 95 6.; bakoeBa M. K. Marmm3 tunmugan y30eK THIIMTA MIEHPHA
TapKUMaJapHUHT aifpuM Macanmanapu. —T.: ®an, 1994. — b. 49.; Ocynosa X.V. V36ex xank orsaku Hacpu
HaAMYHQJApUHUHT HHIVIM34Ya TapKUManapuja MWUIMH KOJOPUTHUHT HdomamaHumu (3IpTakiap, JaTudamap
muconmna). (u.pan.Homs..guce.. asroped. — T., 2011. — 60 6.; Kacumosa P. V36ek T¥ii Ba MOTaM MapOCHMH
(OJBKIOPH MATHIAPUHUHT MHTJIM3Ya TaAp)KUMACUIA dTHOTpAdU3MIAPHUHT OeprIuIy. (uiao.GpaH.HoM....qucc. — T.,
2018. — 169 6.; Kocumoa H.®. Jluconuii Genrn acCMMETpHUsICH Ba YHUHT CYPOK Tall TapKMMacH/a BOKEJIaHHIIH.
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Tap>XuMainapuaara Gppaseosoruk OMpIIMKIAp Ba YIApHUHT MIDIMH-MaJZaHuil xycycusiapu: @won. daH. HOM. ...
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Tadgigotning magsadi ingliz tilidan o‘zbek tiliga tarjimada transformatsiya
hodisasini tadqiq qilish va ularni qo‘llashning lingvokulturologik xususiyatlarini
aniqglash, tarjimada transformatsiyalarning go‘llanilish xususiyatlarini ingliz tilidan
o‘zbek tiliga tarjima qilingan materiallarni chog‘ishtirma tahlil qilish, tarjima
jarayonida qo‘llanadigan transformatsiyalar bo‘yicha amaliy tavsiyalar ishlab
chigishdan iborat.

Tadgqiqgotning vazifalari:

tarjimada transformatsiya hodisalarining asosiy tushunchalarini, turlarini
hamda mohiyatini ilmiy-nazariy asos va konseptual yondashuv asosida tahlil gilish;

tarjimaning semiosiologik va onomasiologik tamoyillari asosida ekvivalentlik,
adekvatlik, mugobillik xususiyatlarini yoritish;

lingvokulturologik tahlil orgali tarjima matnining ingliz va o‘zbek tillaridagi
denotativ va konnotativ ma’no va mazmunini taggqoslash hamda transformatsiyalar
o‘rtasidagi “matn” — “janr” — ‘funksional uslub” triadasining bog‘ligligini
o‘rganish;

tarjima jarayonida transformatsiyalarni qo‘llashning obyektiv va subyektiv
jihatlarini transformatsiyaning semantik, sintaktik va pragmatik turlari orgali tahlil
qilish;

fonetik, grammatik, leksik va lingvokulturologik transformatsiyalarni ingliz
tilidan o°zbek tiliga tarjimada qo‘llanishi yuzasidan tahlillar olib borish;

tinish belgilarining tarjimadagi rolini o‘rganish va bu borada ingliz tilidan
o°‘zbek tiliga tarjimada statistik tahlillarni olib borish.

Tadgigotning obyekti sifatida tarjimada qo‘llanilgan turli transformatsiyalar
tanlangan.

Tadgigotning predmetini ingliz tilidan o‘zbek tiliga tarjima qilishda
go‘llaniladigan transformatsiyalarning lingvokulturologik xususiyatlari tashkil
etadi.

Tadqgigotning  usullari.  Dissertatsiyada  transformatsion,  qgiyosiy-
chog‘ishtirma, tasniflash, kontekstual, statistik, komponent tahlil wusullari
qo‘llanilgan.

Tadqiqotning ilmiy vyangiligi: ingliz tilidan o‘zbek tiliga tarjimada
transformatsiya hodisasining lingvokulturologik tadqiqi asosida:

har ikkala tilda tarjima transformatsiyalari olib borilgan ilmiy-nazariy asos va
konseptual yondashuv asnosida lingvistik: fonetik (transkripsiya, transliteratsiya),
sintaktik (transpozitsiya, inversiya), leksik (so‘z o‘zlashtirish, kalka, ekvivalentlik)
hamda ekstralingvistik: lingvokulturologik (madaniy, funksional ekvivalentlik),
pragmatik (eksplikatsiya, iplikatsiya) jihatdan tasniflanishi aniglangan;

tarjimaning semiosiologik va onomasiologik tamoyillaridan va ekvivalentlik,
adekvatlik, muqobillik kabi turlaridan foydalanish natijasida matnning ma’no va
mazmun jihatdan o‘zgarishida ingliz tilida fe’l, kishilik olmoshi, shaxsi noma’lum
gaplar, o‘zbek tilida atoqli ot, sifat, tilning tasviriy vositalarini go ‘llash yuqori
chastotaga ega ekanligi isbotlangan;

o‘zida xalgqning turmush tarzi, madaniyati, dunyoqarashini aks ettirgan milliy-
madaniy leksik birliklar va denotativ hamda konnotativ ma’nolarni mujassam etgan
“matn” — “janr” — “funksional uslub” triadasining o‘zaro bog‘liqligi natijasida
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tarjima jarayonida transformatsiyalarni qo‘llashning obyektiv va subyektiv jihatlarini
inobatga olgan holda ingliz va o‘zbek tillarida leksik, grammatik, stilistik, pragmatik
tarjima transformatsiyalariga ehtiyoj sezilarli darajada yuqoriligi isbotlangan;

ingliz tili flektiv, o‘zbek tili agglyutinativ tillar guruhiga mansubligi nuqgtayi
nazaridan har ikkala tilda tarjima jarayonida transformatsiyalarning faol ishtiroki —
tarjimonning tilni bilishi va matn mazmunini idrok etishiga, turli tillarning
garindoshlik jihatidan uzog-yaginligiga, asliyat matniga xos so‘zlarning kam yoki
ko‘plik darajasiga va boshqga bir gator lingvistik hamda ekstralingvistik omillarga
bog‘ligligi dalillangan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

tadqgiqgot jarayonida tarjima transformatsiyalarining umumiy mazmuni o‘rganib
chigildi va shu asosida ularning tasnifi yaratildi. Tarjima transformatsiyalarining
tarjimaning lingvistik muammolariga yechim topishidagi ahamiyatidan foydalanish
bo‘yicha amaliy tavsiyalar ishlab chiqildi;

tarjima transformatsiyalari til sathiga ko‘ra fonetik, grammatik, leksik va
lingvokulturologik turlarga ajratildi va ularning tarjimadagi roli ingliz tilidan o‘zbek
tiliga tarjima tahlilida ko‘rsatib berildi. Shuningdek, dissertatsiyada tinish
belgilarining ahamiyati ingliz tilidan o°zbek tiliga tarjima tahlili orqali yoritib berildi
va shu bo‘yicha tavsiyalar ishlab chiqildi.

Tadgigot natijalarining ishonchliligi ishda qo‘llanilgan ilmiy yondashuvlar,
metodologik usullar, nazariy ma’lumotlarning ishonchli manbalardan olingani,
amaliy misollar til materiallariga tayanilgani, ishda zamonaviy tadqiq usullaridan
foydalanilganligi, respublika, xalgaro miqyosdagi ilmiy-uslubiy, ilmiy-amaliy
konferensiya materiallari to‘plamlari, O‘zbekiston Respublikasi OAK ro‘yxatidagi
jurnallar hamda xorijiy ilmiy jurnallarda chop etilgan maqolalar, xulosalar, taklif va
tavsiyalarning amaliyotda joriy etilgani, olingan natijalarning vakolatli tashkilotlar
tomonidan tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot natijalarining
ilmiy ahamiyati olingan natijalar asosida “Tarjima nazariyasi” kursiga ingliz tilidan
o‘zbek tiliga bevosita tarjima qilishda transformatsiyalarning lingvistik
muammolarni hal etishdagi obyektiv sabablari, qo‘llanish ko‘lami, tipologik
jihatdan turli sistemalarga oid tillardagi tarjima muammolarini leksik-semantik
sathda hal etish yo‘llarining ko‘rsatib berilishi bilan belgilanadi. Bundan tashqari,
tadqiqot natijalaridan “Tarjima nazariyasi” fanidan hamda “Ingliz tilidan o‘zbek
tiliga tarjima qilish muammolari”, “Tarjimaning lingvistik muammolari”,
“Tarjimaning  leksik-semantik  sathidagi transformatsiyalari”, “Lingvistik
tarjimashunoslik va tarjima sharhi” kurslarini tuzishda va ular bo‘yicha ma’ruzalar
o‘qishda, “Qiyosiy tipologiya”, “Chog‘ishtirma tilshunoslik”, “Qiyosiy
tilshunoslik”, “Lingvokulturologiya”, “Kognitiv lingvistika” kabi tilshunoslik
yo‘nalishlaridagi  tadqgiqotchilar, doktorantlar hamda magistrantlar ham
foydalanishlari mumkin.

Bakalavr bosgichida ishning natijalari tarjima nazariyasi fani bo‘yicha referat,
kurs ishi, bitiruv malakaviy ishlari, magistratura bosqgichida esa magistrlik
dissertatsiyalarini yozishda foydalanish mumkin. Shuningdek, tarjimashunoslik



sohasida ilmiy faoliyat bilan shug‘ullanmoqchi bo‘lgan tadgigotchilarga
dissertatsiya xulosalari kelgusida bajaradigan ishlar rejasini tuzish imkonini beradi.

Tadqgiqotning amaliy ahamiyati esa, tadqiqot natijalaridan “Tarjima
nazariyasi”, “Tarjimaning lingvistik muammolari”, “Qiyosiy-tipologik tilshunoslik
va tarjimashunoslik”, “Tarjimaning lingvistik nazariyalari”, “Tarjimaning leksik-
semantik sathidagi transformatsiyalari”, “Lingvistik tarjimashunoslik va tarjima
sharhi” kabi fanlar bo‘yicha amaliy va seminar mashg‘ulotlar o‘tkazishda,
asliyatdan o‘zbek tiliga tarjima qilingan matnlarni tahlil qilishda foydalanish
mumkin.

Tadgqiqot natijalarining joriy gilinishi. Ingliz tilidan o‘zbek tiliga tarjimada
transformatsiya hodisasining lingvokulturologik xususiyatlarini tadgiq gilish
asosida:

har ikkala tilda tarjima transformatsiyalari olib borilgan ilmiy-nazariy asos va
konseptual yondashuv asnosida lingvistik: fonetik (transkripsiya, transliteratsiya),
sintaktik (transpozitsiya, inversiya), leksik (so‘z o‘zlashtirish, kalka, ekvivalentlik)
hamda ekstralingvistik: lingvokulturologik (madaniy, funksional ekvivalentlik),
pragmatik (eksplikatsiya, iplikatsiya) jihatdan tasniflanishiga doir ilmiy yangilik va
amaliy tavsiyalaridan O‘zbekiston Respublikasi Mudofaa vazirligining “Erudit”
innovatsion loyihasida foydalanilgan (O‘zbekiston Respublikasi Mudofaa
vazirligining 2022-yil 8-sentyabrdagi 10/1671-son ma’lumotnomasi). Natijada,
loyiha doirasida yaratilgan lug‘atda til sistemalarining uzoq-yaginligining tarjima
transformatsiyalariga ta’siri hamda transformatsiyalar sof holda kamroq, aralash
holda ko‘proq uchrashi tarjima munosabati bilan alogaga kirishgan tillarning
tipologik jihatlarining mukammal yoritilishiga xizmat gilgan;

tarjimaning semiosiologik va onomasiologik tamoyillaridan va ekvivalentlik,
adekvatlik, muqobillik kabi turlaridan foydalanish natijasida matnning ma’no va
mazmun jihatdan o‘zgarishida ingliz tilida fe’l, kishilik olmoshi, shaxsi noma’lum
gaplar, o‘zbek tilida atoqli ot, sifat, tilning tasviriy vositalarini qo‘llash yuqori
chastotaga ega ekanligi O‘zbekiston xalgaro islom akademiyasida bajarilgan
“Dunyo dinlari” elektron dasturi va mobil ilovasini yaratish mavzusidagi amaliy
loyihada foydalanilgan (O‘zbekiston xalgaro islom akademiyasining 2022-yil
28-dekabrdagi 02-2612-son ma’lumotnomasi). Natijada, tarjima
transformatsiyalarining lingvokulturologik xususiyatlarining aniq tahlili asosida
olingan ilmiy xulosa va takliflar loyiha doirasida elektron dastur va mobil ilova
yaratishda ilmiy-nazariy manba bo‘lib xizmat qilgan;

o‘zida xalgning turmush tarzi, madaniyati, dunyoqarashini aks ettirgan milliy-
madaniy leksik birliklar va denotativ hamda konnotativ ma’nolarni mujassam etgan
“matn” — “janr” — “funksional uslub” triadasining o‘zaro bog‘liqligi natijasida
tarjima jarayonida transformatsiyalarni qo‘llashning obyektiv va subyektiv
jihatlarini inobatga olgan holda ingliz va o‘zbek tillarida leksik, grammatik, stilistik,
pragmatik tarjima transformatsiyalariga ehtiyoj sezilarli darajada yuqoriligi kabi
xulosalaridan  O‘zbekiston milliy teleradiokompaniyasining “O‘zbekiston”
radiokanali DUK “Madaniy-ma’rifiy va badiiy eshittirishlar” muharririyati
tomonidan tayyorlangan “Ta’lim va taraqqiyot”, “Hidoyat sari” radiodasturlarining
ssenariylarini tayyorlashda foydalanilgan (O‘zbekiston milliy teleradiokompaniyasi
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“O‘zbekiston” teleradiokanali DUKning 2023-yil 14-martdagi 04-36-404 son
ma’lumotnomasi).  Natijada, ommaviy auditoriyaning tarjima turlari,
transformatsiyalari hagidagi bilimlarining oshishiga xizmat gilgan.

Tadqiqgot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadqiqot natijalari bo‘yicha 7
ta ilmiy-amaliy konferensiya, 4 ta xalgaro va 3 ta respublika anjumanlarida ma’ruza
qilingan va muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinishi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha 14 ta
ilmiy ish chop etilgan, shulardan, 7 ta ilmiy tezis va O‘zbekiston Respublikasi Oliy
attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop
etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 4 ta, xorijiy jurnallarda 3 ta magola nashr
etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya Kirish, uchta bob, xulosa
va foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat. Dissertatsiya hajmi 114 sahifani
tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiyaning kirish gismida mavzuning dolzarbligi va zarurati asoslangan,
uning maqgsadi va vazifalari, obyekti va predmeti tavsiflangan, respublika fan va
texnologiyalarni rivojlantirishning ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan
hamda tadgiqotning ilmiy yangiligi, amaliy natijalari bayon gilingan, olingan
natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati ochib berilgan, tadgigot natijalarini
amaliyotga joriy etish, nashr qilingan ishlar va ishning tuzilishi bo‘yicha
ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiya tadgiqgotining “Tarjimada transformatsiyalarining o‘rni va
ahamiyati: ilmiy-nazariy asos va konseptual yondashuv” deb nomlangan birinchi
bobida tarjima tushunchasi va uning turlari, tarjimon kompetensiyasining mazmun-
mohiyati, tarjima transformatsiyalarini tarjimaning asosi va eng muhim jihati
sifatida o‘rganish masalalariga bag‘ishlangan.

Tarjima nazariyasi mustaqil ilmiy fan sifatida o‘z metod, usul, qonun va
qoidalariga ega bo‘lgan filologik fanlar sirasiga kiruvchi soha hisoblanadi.

Tarjima — bir tildagi matnni boshqa bir xorijiy tilga asliyat tilining fonetik,
grammatik, leksik, stilistik xususiyatlarini e’tiborga holda matnni gayta yaratish
jarayoni bo‘lib, bunda mutaxassisdan o‘ziga xos tarjimonlik kompetensiyasini talab
etadi.

Moldova universiteti professori Yelena Shapa tarjimani bir gator turga bo‘ladi
va uning har biriga alohida izoh beradi. Quyida uning tarjima turlari hagida bildirgan
fikrlarining muhim jihatlari haqida to‘xtalib o‘tamiz.

Uning ta’biricha, tarjimaning formal (formal types of translation) og‘zaki va
yozma (oral and written translation), aralash (mixed translation), kompyuterga
asoslangan/mashina tarjimalari (computer-based/machine translation) turlari
mavjud. Tarjima asliyat matni shaklidan qat’iy nazar ketma-ket yoki sinxron tarzda
og‘zaki tarjima qilinadi. Og‘zaki tarjima og‘zaki bajariladi. Yozma tarjima ham
xuddi shunday matnni yozma tarjimasini nazarda tutadi.
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Mashina (yordamida bajariladigan) tarjima (machine translation (MT)).
Mazkur tarjima turida asliyat matnini kompyuter dasturi yordamida tahlil qilib,
tarjima matni yaratiladi. Bunda inson omilining ishtiroki muhim, chunki ganday
matn tarjima giliniyotgani, kompyuterga tarjima uchun Kkiritilayotgan matnning
mazmunini bilish va undan keyin tarjima matnini o‘qib chiqish uchun inson ishtiroki
bo‘lishi shartligi nazarda tutiladi. Mashinada tarjima gilingan matnni mashina emas,
inson tahrir giladi.

Minyar-Beloruchev tarjimani vazifasi va magsadiga ko‘ra uch turga bo‘ladi:
adabiy tarjima (literary translation), informativ tarjima (informative translation)
hamda semantik tarjima (semantic translation)®. Bundan tashgari, tarjima
giluvchilar migdoriga qarab individual yoki yakka shaxs tomondan amalga
oshirilgan tarjima (individual translation) hamda guruh tomonidan amalga
oshirilgan tarjima (committee translation) turlariga bo‘linadi.

Tarjima o‘qish, yozuv, tinglab tushunish va gapirish kabi malakalar sirasiga
kiradi. Shu paytgacha metodika bo‘yicha chop etilgan adabiyotlarda tarjimaga chet
tilini o‘rgatishda qo‘llanadigan tor ma’nodagi mashq turi deb garab kelingan.
Masalan, M.V.Konishevabu masala bo‘yicha muayyan fikrlar bildirgan: “Xorijiy
tillarni o‘rganishda, umuman istalgan tilni o‘rganishda, tarjima tor ma’noda emas,
balki keng ma’noda tushunilishi lozim. Tarjima yozma yoki og‘zaki bo‘lishiga qarab
bir nechta kichik malakalarni oz ichiga oladi” °.

Tadqiqotimizda malaka terminini o‘rniga kompetensiya terminini qo‘llash
maqsadga muvofiq bo‘ladi, deb hisoblaymiz. Kompetensiyadan tashqgari soha
bo‘yicha adabiyotlarda “tarjima san’ati” (G*.Salomov), “tarjima mahorati”
(N.Komilov), “tarjima malakasi” kabi terminlar qo‘llanadi. Chunki umumiy
tarjimada ham og‘zaki, ham yozma tarjima kompetensiyalariga e’tibor beriladi.
Bunda tarjima kompetensiyasi keng ma’noda, agar uni yozma va og‘zaki turlari
haqida fikr yuritadigan bo‘lsak, tarjimani tor ma’noda tushungan bo‘lamiz.

Masalan, og‘zaki tarjima kompetensiyalariga xotira va nutq bilan bog‘liq
so‘zni, so‘z birikmasini, gapni, ragam va atoqli otlarni eslab golish va uni xorijiy til
yoki ona tili nutgida qayta yaratish malakasiga ega bo‘lishni nazarda tutadi.

Ketma-ket tarjima gilish malakalariga ega bo‘lmay turib, sinxron tarjimon
malakasiga o‘tish va uni amalda bajarish mumkin emas. Og‘zaki tarjimada
muhimligi jihatidan tinglab tushunish va gapirish malakasi bilan birga birinchi
o‘rinda tursa, yozma tarjimada esa yozuv malakasining barcha malakaosti yoki
ikkinchi darajali malaka (subskill)lari birinchi o‘rinda turadi.

Tarjima transfomatsiyalari asliyat tarjimasi til birligi yordamida kommunikativ
jihatdan tarjima tilida mazkur asliyat birliklarga muayyan kontekstda muntazam
mugqobil birliklarni qo‘llash imkoni bo‘lmaganda tarjimon tomonidan ularga teng
til birliklariga o‘tish bilan bog‘liq o‘zgarishlar sifatida belgilanadi.

Tarjima  nazariyasi  bo‘yicha  mavjud  adabiyotlarning  tarjima
transformatsiyalarning turlari, tasnif qilish va ularni nomlashda yakdillik yo‘qligini

® Munbsp-Benopyues P.K. Teopus u metoss! iepeoja. — M.: Mockogckuii nuueit, 1996. — 208 c.

YKonpmiesa M.B. TlepeBos kKak cpeicTBO 00y4€eHUs! HHOCTPAHHOMY A3bIKY// AKTyalbHbIE POOJIEMBI OOLIEH TEOPUH
A3bIKa, IEPEBO/IA, MEXKKYJIbTYPHONH KOMMYHHUKAIIMK 1 METOJMKH ITpenoasanus /COOPHUK cTaTel o HTOraM TpeThei
MEKAyHapoiHOH HayyHOH MHTepHeT- koHpepeHunn/POY 20-25 mapra 2016 rona. C. 149-152.
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ko‘rsatadi. V.N.Komissarov tarjima transformatsiyalarini “tarjima texnikasi’'!,

V.S.Slepovich “tarjimaning leksik va grammatik masalalari”, “tarjimada leksik
transformatsiyalar™'?, L.D.Lvovskaya “tarjimadagi o‘zgartirish turlari”?,
V.V.Alimov “leksik, grammatik, stilistik transformatsiyalar” 14, V.V.Sdobnikov va
0.V .Petrova “tarjima yo‘llari va usullari” ** va boshga nomlar bilan atashadi.

Tarjima jarayonida so‘z o‘rnini almashtirish matn strukturasida til birliklaridan
s0‘z, so‘z birikmasi, qo‘shma yoki murakkab gaplarning bo‘laklari hamda mustaqil
gaplar almashtirilishi mumkin.

Almashtirish transformatsiyasi bir so‘zni boshga so‘z bilan almashtirishni 0z
ichiga oladi. Mazkur usul keng tarqalgan va turli ko‘rinishlarga ega. Tarjima
jarayonida bu transformatsiya turidan foydalanish so‘zlarni, so‘z shakllarini, so‘z
turkumlari, gap bo‘laklarini o‘zgartirishni nazarda tutadi.

Umumlashtirish transformatsiyasida asliyatda qo‘llangan tor ma’noli so‘zni
tarjima tilida keng ma’noli birlik bilan almashtirish ko‘zda tutiladi.

Antonimik yoki teskari tarjima bo‘lishli darak gapni bo‘lishsiz darak gap bilan,
bo‘lishli konstruksiyani bo‘lishsiz konstruksiya bilan asliyat matnidagi bitta so‘zni
tarjima matnida garama-qarshisi ma’noli so‘z bilan almashtirishni bajaradi.

So‘z qo‘shish transformatsiyasida asliyat matnida formal so‘z birikmasining
ikki tilda farq qilishi va formal jihatdan “mos kelmasligi” antonimik tarjimadan
foydalanishga sabab bo‘ladi.

Kalkalash esa asliyat leksik birliklarini uning tarkibiy gismi — morfema yoki
so‘zning leksik muqobilini tarjima tilida berilishidir.

Tarjimonning jarayon bo‘yicha muammolari paydo bo‘lganda eng ko‘p
go‘llaydigan usuli — so‘zma-so‘z tarjima hisoblanadi. Bu usul so‘z yoki so‘z
birikmasining ma’nosini tushunib olish uchun amalga oshiriladi, lekin bu usul doim
ham muvaffaqgiyatga olib kelavermaydi, so‘zma-so‘z qalkalash natijasida sun’iy
birikmalar hosil bo‘ladi. Bunday til birliklarini gabul qilish noqulayliklar tug‘diradi.
Mazkur holat tarjima amaliyotida g‘alizlik nomi bilan keng tarqalgan.

Tarjima transformatsiyalarining turli-tuman bo‘lishi tarjimada turli darajadagi
o‘zgarishlarni amalga oshirishga to‘g‘ri kelishidan dalolat beradi. Tarjima
transformatsiyalarini o‘rganishga bag‘ishlangan tadqiqotlarning aksariyatida
muayyan tarjima transformatsiyasining alohida yoki sof holda kelishi kam
uchrashini, aksincha, tarjima jarayonida turli transformatsiyalarning aralash holda
kelishi ko‘rsatib o‘tiladi.

Tadgiqotning ikkinchi bobi “Ingliz tilidan o‘zbek tiliga tarjimada
transformatsiyalardan foydalanishning lingvistik va ekstralingvistik omillari”
deb nomlanib, ushbu bobda tarjimada transformatsiyalardan foydalanishning
lingvistik va ekstralingvistik omillari borasida so‘z yuritiladi.

11 Komuccapos B.H. Teopus nepeBojia (JIMHTBUCTUYECKHE acTeKTh). — M.: Boicr. mkomna, 1990. — 253 c.

2 Cnenosuu B.C. Kypc nepesosa (anrmiickuii <> pycckuii s3bik) = Translation Course (English < Russian):
yueOHHK JJIsl CTYZICHTOB BBICIIHMX y4eOHbBIX 3aBECHHUI M0 CrielHanbHOCTH «MHpPOBasi SKOHOMHUKA». — 8-€ U3/1., UcIp.
u gon. — Munck: TerpaCucremc, 2009. — 320 c.

13 JIpBosckas 3.]J. TeopeTnueckue npobnemsl nepesoaa. — M., 1985. — 232 c.

14 Anmumos B.B. Teopus nepesosa. [lepeon B chepe npodeccuonanbHol kommyHnkanuu: - M.: Equropuan YPCC,
2005. - 160 c.

% Terpora O.B. Beesienue B TeOpHIO U IPakTUKy nepeBoja. Ha maTepuaine aHrmiickoro s3bika. — Y4eb. mocobwue. -
M.: ACT; Bocrok — 3aman, 2007. — 96 c.
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Hozirgi tilshunoslikda qo‘llanadigan til sistemasi tushunchasi turlicha talqin
gilinadi. Til sistemasi o‘z tarkibida turli darajadagi birliklarni birlashtiradi va ular
jumlasiga fonema, morfema, leksema (so‘z), so‘z birikmasi, gapni kiritish mumkin.

Ma’lumki, tilda asosiy to‘rtta qatlam bo‘lib, ular bir-birlari bilan bevosita
bog‘langan. Fonetika, morfologiya, leksikologiya va sintaksis hamda bu
gatlamlarning birliklari — fonema, morfema, so‘z (leksema), gaplar tilning tarkibiy
gismini tashkil gilishadi. Sistemalar o‘rtasidagi farqlar quyidagilardan iborat bo‘lish
mumkin:

1) tillarning birida boshga tilga xos bo‘lgan kategoriyaning mavjud
bo‘lmasligi;

2) ayni bir kategoriya doirasida bo‘linishning turlicha bo‘lishi;

3) qiyoslanayotgan lingvistik kategoriyalar ma’no hajmi jihatidan to‘liq mos
kelmasligi.

Ingliz tili Hind-yevropa tillari oilasi german tillari guruhiga mansub, uning
grammatikasi Oltoy tillar oilasi turkiy tillar guruhi bo‘lgan o‘zbek tili
grammatikasidan bir qator jihatlari bilan farqlanadi. Ularga so‘z turkumlari, so‘z
tartibi, grammatik shakllarning yasalishi, morfologiyasi va sintaksisi shular
jumlasidandir. Ifoda shaklidan gat’iy nazar muayyan ma’no stilistikaning ba’zi
normalariga roiya qilgan holda boshqa tilda to‘liq berilishi mumkin. Matn
mazmunining bir tildan boshga tilga bunday uslubda berilishiga monelik
gilmaydigan jarayonni tarjima deb hisoblash mumkin.

Ingliz tilidan o‘zbek tiliga tarjima qilingan quyidagi gapda ikki tilning til
sistemasida, aniqrog‘i grammatikasidagi farqlarni tahlil qilish mumkin. Masalan:
Although in the past few years profits have been dented by the knock-on effects of
the Asia crisis and the tripling of oil prices, they remain substantial. — Osiyo krizisi
so ‘nggi bir mnecha yilda neft narxining uch barobar o 'sishiga olib kelib,
aviakompaniya daromadiga sezilarli zarba bergan bo ‘Isa ham bu foyda avvalgidek
salmoglidir.

Mazkur gapni grammatik jihatdan tahlil qilsak quyidagilarga e’tibor berishimiz
lozim bo‘ladi. Ikki tildagi gap strukturasi bir-biridan farq giladi. Ayni mana shu farg
leksik hamda grammatik tarjima transformatsiyalarini amalga oshirishni tagozo
etadi. Bu gapda knock on oti effects otining aniglovchisi vazifasida kelgan. Shu
birikmaning o‘zini “zarbaning ta’siri” deb tarjima gilish mumkin edi, chunki bu
yerda qo‘llangan leksik-semantik transformatsiyaning talab etilishi asliyat tili va
tarjtima tili leksik sistemalardagi farq bilan izohlanadi. Tarjima matnidagi gapning
kesimini o‘zgartirish va unga bog‘liq bo‘lgan boshqa o‘zgarishlar bu yerda
modulyatsiya, ya’ni ma’noni rivojlantirish usuli qo‘llash ma’qulligini ko‘rsatadi va
u “sezilarli zarba” tarzida berilgan. Bundan tashqgari, so‘z birikmalarini tarjima
gilishda ham turli transformatsiyalardan foydalanish talab etiladi. Bunga sabab
otlarning yonma-yon kelishi kontekstual nomutanosiblikka olib kelgan. Masalan:

consumer dissatisfaction — iste’molchilarning qoniqish hosil qilmasligi
(iste’molchining qonigmasligi emas);

consumer pressure — iste’molchilar bosimi (iste’molchi bosimi emas);

economy passengers — ekonom klass yo ‘lovchilari (igtisod yoki igtisodchi
yo ‘lovchilar emas) va h.k.
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Yuqoridagi misollarda so‘z o‘rinlarini almashtirish va so‘z qo‘shish usullari
bilan bog‘liq transformatsiyalar qo‘llangan.

Tarjima transformatsiyalarini qo‘llash lingvistik omillar bilan izohlanadi:

I. AT va TT til normalarining farglanishi. Masalan: The sea was at its bluest.
— Daryo o ‘zining eng ko ‘k holatida edi. Bu yerda gapni shu tarzda aytish mumkin,
biroq bu gap qulogqga erish tuyuladi, chunki bu yerda til normasi buzilgan. Gapning
to‘g‘ri tarjimasi — Daryo ko ‘m-ko ‘k edi. Ko‘k so‘zining orttirma darajasi — eng ko‘k,
birog mazkur gap emfatik xususiyatga egaligi va til normasining talabi bilan
yuqoridagi tarjima to‘g‘ri variant sifatida qabul qilinishi mumkin.

1. AT va TT uzusining (nutq normalarining) bir-biriga mos kelmasligi.

Why do employees fail to follow orders? Attempts to coax, explain or lecture
often fall on deaf ears but who is to blame? — Nimaga xodimlar buyruglarni
bajarishmayapti? Tushuntirish yoki pand-nasihat qgilish hech ta’sir gilmaydi, kimni
aylash kerak\ kim aybdor?

Yuqgoridagi gapda qo‘llangan transformatsiyada tarjimon nutq vaziyati uchun
tipik bo‘lgan iborani ishlatishga bo‘lgan harakatini kuzatish mumkin. Gapda
go‘llangan ikkita ma’nolarini yo‘qolgan, ya’ni semantizatsiyasizlashgan fe’llar: to
fail, to lecture tarjimasida ularning ma’no jihatidan yaqin bo‘lmagan variantini
tanlangan. Bu degani uzusni mazkur nutq vaziyatida qo‘llanadigan iboraning
chastotasi deb hisoblash mumkin. Gapda birinchi fe’l o‘zining asosiy ma’nosi
hisoblangan “muvaffaqiyatsizlikka uchramogq "ni yo‘qotib, fagat bo‘lishsiz yuklama
ma’nosiga ega bo‘lgan. Bu yerda so‘z turkumi tarjimada o‘zgargan. Ikkinchi fe’Ini
0o‘z ma’nosida, ya’ni “ma’ruza o‘qimoq” deb tarjima qilish butunlay to‘g‘ri
kelmaydi. Biroq bu fe’Ini salbiy ma’noli fe’l “va’z o ‘gimoq ” deb tarjima gilsa ham
bo‘ladi. Biroq bu yerda “pand-nasihat o ‘gimog”’ deb tarjima qilish aniqroq ma’noga
ega va konkretlashtirish usuli qo‘llanganidan dalolat beradi. Ikkinchi fe’lni “va’z
0o‘qimoq” tarzida tarjima qilish diniy matnda ko‘proq uchraydi va bu yerda nutq
vaziyati mazkur fe’Ini qo‘llashni taqozo etmayapti.

IIl. AT va TT o‘rtasidagi to‘siq hosil qiluvchi yana bir omil — bu
etnolingvistik xususiyatga ega bo ‘Igan til hodisasidir.

I asked what was for his service, and he said he would take rum ... I paused
where | was, with my napkins in my hand. (R.L. Stevenson, The Treasure Island) —
Men undan nima beray deb so ‘radim, u mendan rom so radi ... Men qo ‘limdagi
salfetka bilan to xtab goldim. (R.L.Stivenson. “Xazinalar oroli”). Keltirilgan gap
tarjimasida “fo be” fe’lining o‘tgan zamon shakli “was” bir abzasning o°zida ikki
xil tarjima qilinyapti. Bu yerda bitta so‘zga bitta so‘z to‘g‘ri keladi degan prinsip ish
bermagan. Uning o‘rniga birinchi fe’l usullaridan bir1 mantiqily sinonimiya,
ikkinchisida esa fe’l tushurib qoldirilgan va uning o‘rniga konkretlashtirish usuli
asosida fe’lga aniqlik kiritilgan shuning uchun tarjimada boshqa fe’l qo‘llangan.

Ingliz tilidan o‘zbek tiliga amalga oshiriladigan tarjima jarayonlarida
transformatsiyalardan foydalanish bu ikki tillarning turli til oilalari, turli til
guruhlari, shuningdek, ushbu tillar sistemasidagi fargli jihatlar hamda ikki tildan
birida boshgasida uchraymaydigan lisoniy hodisa yoki ifoda vositalarining mavjud
emasligi kabi omillar bilan bog‘liq.
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Ma’lumki, geografik muhit (iqlim, nabobat olami, hayvonot olami, landshaft
va h.k.lar) muayyan ma’noda tegishli tillarning lug‘aviy tarkibini belgilaydi.
Masalan, Buyuk Britaniya orolda joylashgani, gishning juda yumshoq kelishi, doim
tuman tushushi, o‘rmonlaridagi yovvoyi qushlar va hayvonlar, dala gullari, turli
davrlarga oid tarixiy binolarning mavjud bo‘lishi, orolning atrofi okean, dengiz,
mamlakat ichidagi daryolar, ko‘llar, tog‘larning pastligi va vodiylarning mavjudligi
ingliz tili lug‘at tarkibidagi so‘z, so‘z birikmasi, ibora va idiomalarda, magol va
matallarida o‘z aksini topgan. Inglizlarda suv, orol va o‘rmon bo‘lgani uchun (kema,
qayiq, dengiz, daryo, ko‘l va undagi baliglar nomi; o‘rmondagi rezavorlar,
go‘ziqorinlar nomi) o‘zbek tiliga nisbatan shu mavzuga tegishli so‘zlar ko‘p
uchraydi. Yugorida aytilgan fikrlarni isbotlash uchun quyidagi bir gator misollarni
keltirish mumkin:

to grin like a Chyeshire cat (so‘zma-so‘z tarjimasi: Cheshir mushugidek
tirjaymoq, tirjayib kulmoq; ekvivalenti: kuydirgan kalladek kulmoq);

he will not set the Thames on fire (so‘zma-so‘z tarjimasi: u Temza daryosiga
0‘t qo‘ymaydi, u Temza daryosini ot oldirmaydi; ekvivalenti: yulduzni benarvon
urmoq);

Queen Anne is dead! (so‘zma-so‘z tarjimasi: Qirolicha Anna o‘ldi!;
ekvivalenti: Amerikani kashf gilyapsanmi?, hech ganday yangi gap aytmading);

to carry coal to Newcastle (so‘zma-so‘z tarjimasi: Nyukaslga (Angliyaning
ko‘mir qazib chiqaradigan markazi) ko‘mir tashimoq; ekvivalenti: elakda suv
tashimoq; daryoga suv tashimoq, foydasiz ish bilan shug ‘ullanmoq).

Inglizlarda suv, orol va o‘rmon bo‘lgani uchun (kema, qayiq, dengiz, daryo,
ko‘l va undagi baliglar nomi; o‘rmondagi rezavorlar, qo‘ziqorinlar nomi) o‘zbek
tiliga nisbatan shu mavzuga tegishli so‘zlar ko‘p uchraydi. O‘zbek tilida esa
aksincha, milliy madaniyatimizga xos bo‘lgan quyidagi bir qator misollarni keltirish
mumkin: tarvuzi qo ‘Itig ‘idan tushdi, gap desa gop-qop, ish desa Samarganddan top,
tentakka To ‘ytepa nima, Qo ‘qon manzirat, Marg ‘ilon atlasi, Quva uzumi, Xorazm
gurvagi, ijjon, yumurta barak, tandir go ‘sht, go ‘ja, gimiz, gimron, ayron, handalak,
novvot, mosh va h.k.

Madaniyatlardagi farglar, fikrlarning turlicha ifodalanishi, siyosiy tuzumdagi
farq, geografik joylashish, aholining etnik gatlamlari, bayramlar, urf-odatlar,
marosimlar, taomlar, ta’lim tizimi, flora va fauna va shu kabilar mamlakatshunoslik
hamda lingvomamlakatshunoslikka oid matnlarda ko‘zga yaqqol tashlanadi.

Ingliz tilidan o‘zbek tiliga tarjimada tranformatsiyalarni qo‘llashning bir gator
ekstralingvistik omillari mavjud bo‘lib, ularni ikki til sohiblarining turli
madaniyatlarga mansubligida, ikki xalgning turli geografik mintagada istiqgomat
gilishida, olamni idrok etishdagi turlicha garashlarga ega ekanligida, ingliz xalgining
urf-odat, marosim va an’analari, shuningdek, turmush tarzini ifodalovchi lisoniy
birliklarning o‘zbek tili lug‘at tarkibiga mos kelish yoki kelmasligida
ko‘rish mumkin.

Dissertatsiyaning “Ingliz tilidan o‘zbek  tiliga  tarjimada
transformatsiyalarning qo‘llanish tahlillari” deb nomlangan uchinchi bobida
ingliz tilidan o‘zbek tiliga tarjimada tinish belgilarining roli hamda fonetik,
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grammatik, leksik hamda lingvokulturologik transformatsiyalarining qo‘llanishi
tahlilga tortilgan.

Tinish belgilarining tarjimadagi ahamiyati borasida tarjimashunoslik nugtayi
nazaridan tadgiqot ishlari yetarlicha olib borilmaganligi, bugungi kunda amaliy
tarjimada punktuasion o‘zgarishlar va ularning ma’noga tasir qilish holatlari yaqqol
ko‘zga tashlanmoqda.

Asliyat matnida:

“Thus, the story here presented will be told by more than one pen, as the story
of an offence against the laws is told in Court by more than one witness — with the
same object, in both cases, to present the truth always in its most direct and most
intelligible aspect; and no trace the course of one complete series of events, by
making the persons who have been most closely connected with them, at each
successive stage, relate their own experience, word for word” (Wilkie Collins
Woman in White, 1978: 33).

Xat boshining tarjimasida tinish belgilar quyidagicha qo‘llangan:

“Xullas, jinoyat tafsiloti sud hay’ati oldida qonunan bir necha guvoh
ko‘rsatmalari asosida birin-ketin oydinlashganidek, e’tiboringizga havola
etilayotgan vogea bir emas, bir necha shaxs galamiga mansubdir. Ikkala holda ham
ko‘zda tutilgan yagona maqsad — haqgigatni hamisha bevosita rad etib bo‘lmaydigan
dallilar asosida yuzaga chiqarish; bularga alogador shaxslarning har birining so‘zini
navbati bilan batafsil eshitib, tugal voqealar silsilasini kuzatib borishdir”(Vilki
Kollin “Oq kiyingan ayol”, 2010:7).

Tinish belgilari transformatsiyalarini tarjimada qo‘llanishining sifat va miqdor
jihatidan tahlilini jadvalga solib, ulardagi o‘xshash va farq qiluvchi jihatlarini ko‘rib
chigamiz (1.1-jadvalga garang):

1-jadval
Asliyat va tarjima tillarida tinish beglilarining aks etishi
Tinish Nuqta Vergul Nugtali Tire
belgilari vergul
Asliyatda 1ta 8 ta 1ta 1ta
Tarjimada 2 ta 4ta 1ta 1ta

Ingliz va o‘zbek tilidan tinish belgilarini qo‘llashda farq seziladi, tinish
belgilarining ko‘p qo‘llanadigan va kam qo‘llanadigan turi mavjudligidan dalolat
beradi. Funksional jihatdan tinish belgilarini qo‘llanishida ham farq mavjudligini
ko‘rish mumkin. Ingliz tilidagi ikki nuqtali gaplar o‘zbek tiliga darak gap sifatida
tarjima qilingaligi bois o‘zbek tilida nuqtali vergul saglanmagan. Ikkinchidan,
tarjimada qo‘llangan transformatsiyalar tinish belgilarini qo‘llashga ham bevosita
ta’sir etgan. Uchinchidan, ingliz tilidagi tinish belgilarini qo‘llash normalari o‘zbek
tilida tinish belgilarini qo‘llash normasiga doim ham to‘g‘ri kelavermasligi
isbotlagan. To‘rtinchidan, tinish belgilarining tarjimadagi transformatsiyalari ham
anig kuzatiladi. Va, nihoyat, tinish belgilarining transformatsiyasi tilning
strukturasiga, tuzilish  jihatiga alogador bo‘lgani uchun grammatik
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transformatsiyalardan keyin yuz beradigan transformatsiyalar sirasiga kiradi degan
fikrni ilgari surish imkonini beradi.

Fonetik transformatsiya deganda biz tarjimada qo‘llanadigan transkriptsiya va
transliteratsiyani tushunamiz. Transkriptsiya va transliteratsiya atoqgli otlar (ismlar),
geografik nomlar, tashkilot, idora, muassasa nomlari hamda kema, mehmonxona
nomlarini transkriptsiya qilish yoki transliteratsiya qilish, ya’ni yuqorida tilga
olingan nomlardagi tovushlarni tarjima tilida mos tovush yoki harflar bilan berishni
nazarda tutadi.

Ingliz tilidagi Isaac atoqli oti o°zbek tiliga fagat Isaak emas, kontekstga garab,
agar u Amerika fantast yozuvchisi bo‘lsa — Ayzek, diniy kontekstda esa — Ishoq deb
transliteratsiya gilinadi.

O‘zbek ismlari yoki atoqli otlarini tarjimada amaliy transkriptsiya gilishda
muammoga sabab bo‘ladigan harflar sirasiga yuqorida aytib o‘tganimizdek q, g
harflari kiradi.

O‘zbek tilidagi “q” harfi va ayni paytda tovushi ingliz tiliga “k” va “q” harflari
bilan beriladi. Hozir zamondagi o‘zbek atoqli otlari [k] harfi bilan transliteratsiya
gilinadi: Qudrat — Kudrat; geografik (qit’a, daryo, dengiz, shahar) nomlarida
Samargand — Samarkand. E’tibor bering XIV — XVIII asrda turkiy nomlarda (arab
tili ta’sirida) “q” harfi ingliz tiliga “q” harfi bilan, masalan: Samargand, Qudrat
tarzida transliteratsiya gilingan. O‘zbek tilidagi “q” harfining ingliz tilidagi ikkinchi
shakli so‘zning tarixiy ekanligidan va ayni ism yoki shahar nomi tarjima matnida
ancha avval tarjima qilingandan dalolat beradi. Shu paytgacha an’anaviy shakliga
ega bo‘lgan geografik nomlarni tilga olib o‘tishimiz mumkin. Bular, masalan, Iraq,
Iraqi arab geografik nomlarini aytish mumkin.

Xuddi shu fikrni o‘zbek tilidagi “g*” harfining transliteratsiyasi hagida ham
aytish mumkin. O‘zbek tilidagi “g‘” harfi ingliz tiliga “gh” harf birikmasi yordamida
beriladi, biroq so‘z boshidagi “g*” harfi ingliz tilida “g” harfi bilan berilishi o‘zbek
tarjima amalyotida an’anaga aylangan. Tarkibida “g®” harfi bo‘lgan barcha
musulmon atoqli otlari ingliz tiliga “gh” bilan beriladi. Masalan: Ulughbek, Samigh,
Maghrur.

Biroq shu paytgacha o‘zbek ismlari tarkibidagi “g*” harfi rus tilining ta’siri
ostida aksariyat hollarda “g” bilan berib kelinmoqda.

Grammatik transformatsiyalarga transpozitsiya, so‘z qo‘shish, so‘z tushirib
qgoldirish, inversiya, ekvivalentlikning grammatik sathlarga alogador jihatlari
qo‘llanadi. Odatda ekvivalentlik hodisasi leksik birliklar tarjimasida faol qo‘llansa
ham, grammatik sathning morfologik hamda sintaktik kichik sathlariga ham
alogador  xususiyatlari  mavjud. Quyida yugorida ta’kidlab o‘tilgan
tranformatsiyalarning ingliz tilidan o‘zbek tiliga tarjimada qo‘llanish tahlilini ko‘rib
chigamiz.

Let Walter Hartright, teacher of drawing, aged twenty-eight years,
be heard first (Woman in White, 2).

Birinchi so ‘zni yigirma sakkiz yoshlik rasm o ‘qituvchisi Valter Haytraytga
beraylik (Oq kiyingan ayol, 7).

Yugqorida berilgan gapning tarjimasida grammatik transformatsiya, aniqrog‘i,
transpozitsiya hodisasi ham kuzatiladi. Ingliz tilidagi so‘z tartibi, gapning strukturasi
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va berilgan konstruksiyasi o‘zbek tili grammatik qoidasiga to‘g‘ri kelmaydi, shuning
uchun tarjimon transpozitsiya, ya’ni gap bo‘laklarining o‘rnini almashtirishga
majbur bo‘lgan.

From the Pentagon to Britain’s Parliament, plenty of realpolitikers argue that
nothing should be done about the situation in Syria.

Keltirilgan matbuotda qo‘llangan gapda “realpolitikers” so‘zi qo‘llangan. Bu
neologizm bo‘lib, u hali lug‘atlarda qayd etilmagan. Shuning uchun bu so‘zning
tarjimasini kontekstga asoslanib ko‘rib chigamiz.

Tarjimasi: Pentagondan to Britaniya parlamentigacha siyosiy pragmatizm
tarafdorlari Suriyadagi vaziyatga aralashmaslik lozim, deb hisoblaydilar.

Yugoridagi inglizcha gapdagi “-er” morfemasiga ega so‘z o‘zbek tiliga uchta
so‘zdan tashkil topgan so‘z birikmasi bilan tarjima qilindi, ya’ni ingliz tilidagi
“realpolitikers” so‘zi o‘zbek tiliga “siyosiy pragmatizm tarafdorlari” deb tarjima
qilindi. Bunda ingliz tilidagi tarkibida ko‘plikda qo‘llanilgan “-er” morfemasi
mavjud ot o‘zbek tilida “tarafdorlar” so‘ziga to‘g‘ri keldi, ya’ni bu yerda “-er”
morfemasi o‘zbek tilida “-chi” morfemasiga to‘g‘ri kelmadi. Bu yerda o‘zbek
tilidagi muqobil birikma tarjima tilidagi morfemaga tasviriy ekvivalentlik
transformatsiyasi orqali muqobil bo‘lmoqda. Tasviriy ekvivalentlikning mohiyati
shundan iboratki, asliyat tilidagi nafaqgat leksik birliklar, balki lisoniy birliklarni ham
vazifasi jihatidan bir-biriga muqobil bo‘lishini ta’minlaydi.

Yana bir misol, Mr. Grey is a World Banker turned Oxford professor. Ushbu
gapning o‘zbekcha tarjimasi quyidagicha: Janob Grey oldin Butunjahon bankida
ishlardi, hozir esa Oksford universitetida dars beradi yoki tarjimaning ikkinchi
shakli — Janob Grey avval Butunjahon banki xodimi edi, hozir esa Oksford
universitetida faoliyat olib boradi. Bu gapni “Butunjahon bankiri” deb tarjima qilib
bo‘lmaydi, chunki bunday deyish o‘zbek tili grammatik normasining buzilishiga
olib kelgan bo‘lardi. Ingliz tilidagi “banker” so‘zi o‘zbek tiliga alohida bo‘lganda
“bankir” deb tarjima qilish mumkin edi, biroq matn va uning mazmuni “xodim”
degan so‘zni tarjimada qo‘llashni taqozo etgan. Mazkur tarjimada o‘zbek tiliga
“xodim” so‘zining qo‘shilishi so‘z qo‘shish grammatik transformatsiyasidan
foydalanilganligini anglatadi.

2-jadval
Tahlilga tortilgan ingliz tilidan o‘zbek tiliga tarjimada grammatik
transformatsiyalarning qo‘llanish statistikasi
Tahlil gilingan leksik Transformatsiyalar Qo‘llanish soni
birliklar soni

Transpozitsiya
Tasviriy ekvivalentlik
So‘z qo‘shish
Perefraz
33 Usullar uyg‘unligi (bir vaqtda
bir necha transformatsiya
qo‘llanishi)
Kalkalash 44

NN
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Ingliz tilidan o°‘zbek tiliga tarjimada faol qo‘llanadigan grammatik
transformatsiyalar transpozitsiya, so‘z qo‘shish, usullar uyg‘unligi (bir vaqtda bir
necha transformatsiyalarning qo‘llanishi), perefraz, kalkalash, tasviriy tarjima
kabilar hisoblanib, ularning tarjimada tez-tez qo‘llanishi bevosita ingliz va o‘zbek
tillari turli til oilalari va guruhlariga mansubligi, shuning natijasida bu ikki tillardagi
farqgli jihatlarning mavjudligi bilan izohlanadi.

Tarjimashunoslikda gapni tashkil giluvchi leksik birliklarni tarjima gilishda
go‘llanadigan leksik transformatsiyalar mavjud bo‘lib, ular muayyan ma’no
anglatgan asliyat tilidagi leksik birliklarni tarjima tiliga olib o‘tishda foydalaniladi.
Bu kabi leksik transformatsiyalar so‘z o‘zlarshtirish, kalkalash, moslashtirish,
ekvivalentlik va uning turlari, tavsiflash, eslatmalar kabilarni o‘z ichiga oladi.

Agar tarjimada ikkita so‘z bir-biriga to‘liq ekvivalent yoki muqobil bo‘lsa, ular
o‘zgarmas ekvivalentlar sirasiga kiradi. Bunday so‘zlar doim bir ma’noga ega
bo‘lib, istalgan kontekstda ular bir-birining o‘rnini qoplashi mumkin. Bunday
so‘zlar, ayniqsa, badiiy tarjimada juda kam uchraydi. Bir ma’noli so‘zlar oz ichiga
quyidagilarni oladi:

1. Antroponimlarni — Ben —Ben, Smith — Smit va h.k.;

2. Geografik nomlarni — the English Channel — La-Mansh, London — London,
Edinburgh — Edinburg va h.k.;

3. Muassasa nomlarini — University of London — London universiteti, London
Metropolitan University — London Metropoliten universiteti va h.k.;

4. Tashkilot nomlarini — Scotland Yard — Skotland Yard, Westminister
Abbey — Vestministr abbatligi, British Museum — Britaniya muzei va h.k.;

5. Radio va televideniye nomlari — The BBC — Bi-Bi-Si, The BBC Radio —
Bi-Bi-Si radiosi va h.k.;

6. Mehmonxona nomlarini — Falkstone — Folkstoun, Earsfield — Erlsfild,
West Norwood — Vest Norvud va h.k.;

7. Gazeta va jurnallar nomlarini — The Morning Star — Morning Star, The
Times — Tayms, The Financial Times — Faynanshel Tayms, The Observer —
Obzerver, The Guardian — Gardian, Edinburgh Review — Edinburg Revyu,
Modern Language Review — Modern Lengvij Revyu va h.k.;

8. Boshga turli nomlarni:

kema nomlarini — Titanic — Titanik, The Mayflower — Meyflaur va h.k.;

restoran nomlarini — The Ledbury — Ledberi, The Magpie — Megpay,
Goodman City — Gudman Siti va h.k.;

ko‘cha va xiyobon nomlarini — Abbey Rise — Abbi Rayz, Addison Drive —
Eddison Drayv, Chesley Avenue — Chesli Evenyu, Christie Street — Kristi Strit,
Picadically Circus — Pikadilli sirkus va h.k.

9. llmiy-texnik terminlar — sodium — natriy, potassium — kaliy va h.k.

Umumlashtirish yuqoridagi tarjima usulining aksi bo‘lib tarjimada berilgan
so‘z ma’nosi umumlashtiriladi. Masalan: The treatment turned to be successful
and he recovered completely. Ushbu gapni o‘zbek tiliga tarjima qilishda gapning
tuzilishi va ma’nosiga e’tibor qaratish lozim va bu Muolaja muvaffagiyatli
bo ‘Igani uchun u butunlay tuzalib ketibdi deb tarjima qilish to‘g‘ri bo‘ladi. Bu
gapning so‘zma-so‘z tarjimasi — Davolash muvaffaqiyali chiqibdi va u to ‘liq
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tuzalib ketibdi. Bu yerda gapda berilgan so‘z va so‘z birikmalari The treatment
turned to be successful umumlashtirilib berilgan. Natijada ma’no to‘liq berilgan,
inglizcha gapda berilgan fikr tarjimada berilgan gap mazmuniga to‘liq mos
keladi.

Keyingisi ma’noni o‘zgartirish usuli so‘z ma’nosini funksional jihatidan
almashtirishdir. Unda grammatik transformatsiya usullaridan transpozitsiyadan
foydalaniladi. Transpozitsiya gapda so‘z o°‘rnini almashtirishni, ikkinchi usul esa
so‘z turkumini (ayniqsa so‘z birikmalarini tarjima qilishda) almashtirishni
nazarda tutadi.

Masalan: for all suggestions to the contrary so‘z birikmasi o‘zbek tiliga
barcha qarshiliklarga garamasdan deb tarjima qilinadi. Bu yerda so‘z
birikmasining so‘z tartibi ingliz tilidagidan nisbatan farq qiladi. To the contrary
turg‘un birikmasi o‘zbek tiliga ...ga garamasdan tarzida tarjima gilingan.

Ta’kidlash, kuchaytirish yoki urg‘u berish ikki tilda ham farq qiladi.
Masalan ingliz tilidagi politician so‘zi muallifning munosabatiga ko‘ra salbiy
yoki ijjobiy ma’noga ega bo‘lishi mumkin. Bu so‘zni o‘zbek tiliga salbiy ma’noda
siyosatdon, ijobiy ma’noda esa siyosatchi deb tarjima qilish so‘zni kuchaytirishga
olib keladi.

Ingliz tilidan o‘zbek tiliga tarjima qilishda, umuman tarjima amaliyotida
gapni gap bilan berish eng ko‘p uchraydigan tarjima hodisasi hisoblanadi. Biroq
gaysi gap turini tarjima tilida qaysi gap turi bilan berilishi jihatidan farq giladi.
Bu kabi farqlar ham ingliz va o‘zbek tillarining o‘ziga xos lingvokulturologik
xususiyatlariga ega ekanligida namoyon bo‘ladi.

Ingliz tilidagi sodda yig‘iq gap o‘zbek tilidagi sodda yig‘iq gap bilan tarjima
gilinadi. Shu jihatdan ingliz tilidagi sodda yig‘iq gapni o‘zbek tiliga tarjima
qilishda muammo yo‘q. Biroq sodda gaplarning ikkinchi turi, ya’ni sodda yoyiq
gapdan boshlab tarjimada grammatik transformatsiyaga ehtiyoj seziladi va
tarjimon tegishli grammatik o‘zgarishlarni amalga oshirishga majbur bo‘ladi.

Ingliz tilidagi so‘z tartibi (SPO) tarjimada o‘zbek tilidagi (SOP) so‘z
tartibiga mos kelishi lozim bo‘ladi. Bundan tashqari, ingliz tilidagi ergashgan
go‘shma gaplar o‘zbek tilidagi ergashgan qo‘shma gaplarga so‘z tartibi bo‘yicha
mos keladiganlari va mos kelmaydigan turlari mavjud. Bunday gaplarni tarjima
gilishda  grammatik  transformatsiya  shakllaridan  biri  hisoblangan
transpozitsiyadan foydalaniladi. Tarjimada transpozitsiya usulidan foydalanish
ergashgan gapni ikkita mustaqil gapga ajratib, yoki ikkita sodda yoyiq gapni bitta
ergashgan qo‘shma gaplar bilan berishda amalga oshiriladi.

Masalan, “no pains, no gains” maqoli mavjud bo‘lib, ushbu maqol o‘zbek
tiliga so‘zma-so‘z “mashaqgqat bo ‘Imagan joyda muvaffaqiyat bo ‘Imaydi” tarzida
tarjima qilinadi. Biroq, ushbu so‘zma-so‘z ifoda o‘zbek tilining uslubi va
mazmuniga mos kelmaydi. Mazkur maqolning o‘zbek tiliga analog tarjima
transformatsiyasidan foydalanib, “toqqa chigmasang do ‘lona, jon kuydirmasang
jonona gayda” tarzida o‘girsa magsadga muvofiq bo‘ladi. Bu holatda analog
tarjima transformatsiyasidan foydalanishning asosiy sababi, asliyat matnidagi
ma’lumot eksplisit ko‘rinishda, tarjima matnida esa impilisit ko‘rinishda
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ifodalanmoqda. Shuning uchun ham mazkur maqolni o‘zbek tiliga so‘zma-so‘z
tarjima qilish tarjimada kommunikativlikni yo‘qolishiga olib keladi.

Ingliz tilidagi “East of West, home is best” maqoli o‘zbek tiliga “O ‘z uyim
— o‘lan tushagim” tarzida “Don’t trouble trouble until trouble troubles you”
magqoli “Tinch yotgan ilonning dumini bosma” tarzida tarjima qilinadi. Ushbu
magqollarda ham o‘ziga xos lingvokulturologik xususiyatlar mavjud bo‘lib, ular
asliyat tilida ham, tarjima tilida ham maqoldan foydalanuvchi xalgning
dunyogarashi, olamning milliy manzarsidagi fargli jihatlari bilan bog‘liq bo‘ladi.
“East or West, home is best” va uning o‘zbekcha “O z uyim — o ‘lan tushagim”
tarjimasida ingliz tilidagi “home” so‘zi va o‘zbek tilidagi “uy” so‘zi bir-biriga
ckvivalent bo‘lganligi bois, ushbu so‘zlarning maqoldagi dominanta deb olib, shu
so‘z atrofiga qurilgan maqollar va ularning ma’nolari asliyatga yaqinroq
variantini tanlash mazkur tipdagi maqollarni tarjima gilishda samarali usullardan
hisoblanadi.

Ingliz tilida ayrim gaplar mavjudki, ular o‘ziga xos turg‘un birikmalar
vazifasida ham qo‘llanadi. Ularni bevosita so‘zma-so‘z tarjima qilishda
tarjimaning kommunikativ funksiyasi yo‘qoladi. Bu kabi gaplarni o‘zbek tiliga
tarjima qilishda o‘zbek tilining uslubiy, milliy-madaniy, ijtimoiy va boshqa
omillariga e’tibor qaratish lozim.

3-jadval
Ingliz tilidan o‘zbek tilga turli gaplarning antonomik (va uning variantlari
bilan) tarjima variantlari

This knife will stay | Bu pichog sira ham | Bu pichogning dami sira
sharp for life o‘tmaslashmaydi gaytmaydi
Teachers do not | O‘gituvchilarga doim | Ustoz va murabbiylar doim
deserve disrespect hurmat bilan hurmatda bo‘lishlari lozim
munosabatda bo‘lish
lozim
You heard that right | Siz  gapni  to‘g‘ri
eshitdingiz
Please stay seated [ltimos, o‘rningizdan | Iltimos,
turmang o‘rningizda/o‘rinlaringizda
goling(lar)
How this all will end | Hech kim buni Bularning hammasi nima
remains uncertain (buning hammasini) | bilan tugashi noma’lum
nima bilan tugashini
bilmaydi

Qaysi gapni tarjimaga asos qilib olish tarjima tili normalariga bevosita bog‘liqdir,
chunki tarjima uchun tanlangan gap matn tuzilishi, undagi so‘zlarning tarkibi, uning
mazmuni, shakli va uslubiga mos bo‘lishi lozim.

Mazkur bobda biz e’tiborni tarjimaning lingvokulturologik xususiyatlariga
qaratdik, ularni quyidagi misollarda ham ko‘rish mumkin. Milliy-madaniy ma’no va
milliy o‘ziga xoslikga ega bo‘lgan leksik birliklarni tarjima qilishda odatda asliyat va
tarjima tillarining xususiyatlariga, til sohiblarining madaniyati, dunyogarashi, turmush
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tarziga ham e’tibor qaratish magsadga muvofiq bo‘ladi. Masalan, “busy as bee”
frazeologik birligi o‘zbek tiliga so‘zma-so‘z “asalaridek band” deb tarjima gilinadi.
Ushbu frazeologik birlikni tilimizda “asalaridek mehnatkash” ko‘rinishi ham mavjud
bo‘lib, bu ifoda o‘zbek tiliga rus tilidan kirib kelgan va o‘zbek tiliga tarjima gilingan
varianti hisoblanadi. Aslida o‘zbek tilida bunga muqobil varianti — “chumolidek
mehnatkash’ bo‘ladi. Chunki, xalqimiz orasida doim tinmay mehnat qiladigan, har doim
biror bir yumush bilan band bo‘ladigan insonga nisbatan “chumolidek mehnatkash™
iborasi qo‘llanadi.

Ingliz tilidagi “as strong as a horse” iborasining o‘zbek tilidagi ekvivalenti “filday
baguvvat” ushbu iborani o°‘zbek tiliga so‘zma-so‘z “otdek baquvvat” deya olmaymiz.
Chunki, inglizlarda odatda kuch, baquvvatlik belgisi sifatida ot hayvoni tushuniladi.
Bundan tashqari, Britaniya otlari odatda baquvvat, kuchli bo‘lib, ularning gavdasi ham
ulkan bo‘ladi. Bu otlar ko‘p yuk tashishga mo‘ljallangan bo‘ladi.

Xulosa o‘rnida shuni aytishimiz mumkinki, milliy-madaniy leksik birliklar o‘zida
xalgning turmush tarzi, madaniyati, dunyoqgarashi, olamni milliy anglashdagi tafakkuri
kabi denotativ va konnotativ ma’nolarni o‘zida mujassam ettiradi va tarjima jarayonida
mana shu milliy-madaniy ma’nolar bir gator giyinchiliklarni yuzaga keltiradi. Bu kabi
tarjima qgiyinchiliklarini bartaraf etish uchun madaniy ekvivalentlik, funksional
ekvivalentlik, tasvirly ekvivalentlik, izohlash, transpozitsiya kabi tarjima
transformatsiyalari qo‘llanadi.

XULOSA

1. Tarjimaning fundamental gonuniyatlari, tarjima uslub va transformatsiyalari,
asliyat va tarjima tillarining barcha sathlari bo‘yicha farqli va o‘xshash jihatlari,
asliyat va tarjima tillari sohiblarining madaniyati, ijtimoiy munosabatlari, olamni
anglashdagi garashlari, xalglarning etnografik xususiyatlari, shuningdek, tarjimon
kasbi bilan bog‘liq bo‘lgan tushunchalar borasidagi bilim, ko‘nikma va malakalar
tarjimon kompetensiyasini tashkil giladi.

2. Tarjima transformatsiyalari tillararo perefrazaning bir turi sifatida namoyon
bo‘lib, ularga ehtiyoj asliyat matnidagi til birliklariga tarjima tilidagi birliklarining
bir-biriga mos kelmasligi natijasida tabiily holda yuzaga keladi. Tarjima
transformatsiyalari asliyat til birliklarining xarakteriga ko‘ra stilistik, morfologik,
sintaktik, semantik, leksik hamda grammatik, lingvokulturologik turlarga bo‘linadi.
Asliyat matnini tarjima qilishda tarjima transformatsiyalaridan gaysi birini tanlash
tarjimonning tilni bilish, matnni tushunishi, alogadagi tillarning qarindoshlik
jihatidan uzoq yaqinligi, asliyat matnida xos so‘zlarning kam yoki ko‘plik darajasiga
va bir qator boshqga lingvistik va ekstralingvistik omillarga bog‘liq.

3. Ingliz tilidan o‘zbek tiliga tarjimada ingliz tilidagi ayrim monoftonglar
o‘zbek tili fonetik tizimida uchramasligi va ingliz tilidagi diftonglar o‘zbek tilida
mavjud emasligi bois fonetik transformatsiyalar; ingliz tili genetik jihatdan Hind-
yevropa tillar oilasining german tillar guruhiga, o‘zbek tili esa Oltoy tillar oilasining
turkiy tillar guruhiga mansubligi, struktur jihatdan ingliz tili flektiv tillar, o‘zbek tili
esa agglyutinativ tillar guruhiga oidligi hamda ingliz va o‘zbek tillarining so‘z
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tartibi, sintaktik strukturasi borasida farqgli xususiyatlar mavjud ekanligi sababli
grammatik transformatsiyalar qo‘llanadi.

4. Tarjima jaraniyoda leksik tranformatsiyalar esa so‘zning ma’no imKkoniyati,
u ifodalab keladigan konnotativ ma’nolarning tarjima tilidagi muqobillaridagi
farqlarga duch kelinganda faol qo‘llanishi aniglandi.

5. Ingliz tilidan o‘zbek tiliga tarjimada tranformatsiyalarni qo‘llanishining bir
qator ekstralingvistik omillari mavjud bo‘lib, ular ikki til sohiblarining turli
madaniyatlarga mansubligida, ikki xalgning turgi geografik mintagada istigomat
qgilishiga, olamni idrok etishdagi turlicha garashlarga ega ekanligida, ingliz xalgining
turli urf-odat, marosim va an’analari, shuningdek, turmush tarzini ifodalovchi
lisoniy birliklarning o‘zbek tili lug‘at tarkibida va o‘zbek madaniyati, turmush
tarzida uchramasligida namoyon bo‘ladi.

6. Ingliz tilidan o°‘zbek tiliga tarjimada funksional jihatdan tinish belgilarini
go‘llanishida ham farq mavjud bo‘lib, ingliz tilidagi ikki nuqtali gaplar o‘zbek tiliga
darak gap sifatida tarjima qilingaligi bois o‘zbek tilida nuqtali vergul saglanmaydi.

7. Ingliz tilidagi tinish belgilarini qo‘llash normalari o‘zbek tilida tinish
belgilarini qo‘llash normasiga doim ham to‘g‘ri kelavermasligi tarjimada
go‘llanadigan transformatsiyalar tinish belgilarini qo‘llashga ham bevosita ta’sir
etadi.

8. Ingliz tilidan o‘zbek tiliga tarjimada so‘z qo‘shish, so‘z tushirib qoldirish,
inversiya, ekvivalentlikning grammatik sathlarga alogador jihatlari, transpozitsiya
kabi grammatik transformatsiyalar; so‘z o‘zlarshtirish, kalkalash, moslashtirish,
ekvavalentlik va uning turlari, tavsiflash, eslatmalar, ma’no kengaytirish, ma’no
toraytirish kabi leksik transformatsiyalar; madaniy ekvivalentlik, funksional
ekvivalentlik, tasviriy ekvivalentlik, izohlash, transkriptsiya, transliteratsiya kabi
lingvokulturologik transformatsiyalar qo‘llanadi.

9. Tarjimada muayyan transformatsiyani tanlash tillarning garindosh yoki
qarindosh emasligiga, ya’ni til sistemalarining uzoq-yaqinligiga ham bog‘liq
bo‘ladi. Tillar qanchalik yaqin bo‘lsa, tarjimada shuncha kam transformatsiyaga
murojaat qgilinadi va, aksincha, ular o‘rtasidagi uzoqglik ularning fonetik, leksik,
leksik-semantik, grammatik sistemasidagi farglar turli-tuman
transformatsiyalarning qo‘llanishiga sabab bo‘ladi.

24



HAYYHBINA COBET DSc.03/.30.12.2019.Fil.27.01 TIO TPUCYKJIEHUIO
YUYEHBIX CTENEHEN IIPH Y3BEKCKOM I'OCYJIAPCTBEHHOM
YHUBEPCUTETE MUPOBBIX SI3bIKOB

V3BEKCKWI 'OCYJAPCTBEHHBIA YHUBEPCUTET MUPOBBIX
A3BIKOB

PAYIIOBA MYXAMI HACUPOBHA

®EHOMEH TPAHC®OPMAIIMHU B IEPEBOJIE C AHI'JIMMCKOI'O HA
Y3BEKCKHUM: TUHI'BOKYJAbTYPOJOI'MYECKOE UCCJIEJOBAHUE

10.00.06 — ConocraBuTe/IbHOE JIUTEPATYPOBEIEHUE, CPABHUTEIbHOE SI3bIKO3HAHME U
nepeBoIoBe/IeHne

ABTOPE®EPAT JUCCEPTALIUU JOKTOPA ®NJIOCOPHUHU (PhD) ITO
OUJIOJIOI'NYECKUM HAYKAM

Tawmkent — 2025



ducceprammus noxkropa ¢punocopuu (PhD) no Ppusiosornyecknm Haykam 3aperucTpupoBaHa
3a Homepom B2022.1.PhD/Fil2286 B Beicuieii arTecTannonHoil komuccnu Pecny0iimkn Y30ekucran.

Juccepralys BBITOTHEHA B Y30€KCKOM TOCYIapCTBEHHOM YHUBEPCUTETE MUPOBBIX SI3BIKOB.

ABtopedepar amccepTalid Ha TpeX s3bIKax (Y30€KCKOM, PYCCKOM, aHIJIMHACKOM (pe3tome))
pasmerieH BeO-cTpanuna Haywnoro cosera (Www.uzswlu.uz) u B mH(pOpMannoHHO-00pa30oBaTeIbHOM
nopraie «ZiyoNET» (www.ziyonet.uz).

Hay4Hblii pyKkoBOAMTEIIb: Bbaxkuesa I'ynaniom XucomoBHa
JOKTOp (HUIIOIOTHYECKUX HaYK, podeccop

O¢duunanbHble ONIOHEHTHI CupasixoBa Upona Aday3yxypoBHa
JOKTOp (hMIIONOTHYECKUX HayK, TIpodeccop

Pycramoga Illaxno3a A6aypaxumMoBHa
noktop ¢unocodpun (PhD) mo ¢umonorngecknm Haykam,

JOLEHT
Benymasi opranuzanusi: TamkeHTCKUIt roCylapCcTBEHHbIH YHHBEPCUTET
y30eKCKOro s3blka W JUTepaTypbl MMeHH AJuiiepa
Hagou
3amuTa AMCcepTalui COCTOUTCS 2025 rona B Ha 3acefannu Haydnoro

cosera DSc.03/30.12.2019.Fil.27.01 mpu Y30ekckoM rocyqapCTBEHHOM YHHBEPCUTETE MUPOBBIX SI3BIKOB.
(Anpec: 100138,r. TamkenT, Y4TenuHCKUH paiioH, yiI. Mamnas KonblieBas gopora, a. 21-a). Tem.: (99871)
230-12-91, dakc: (99871) 230-12-92, e-mail: uzswlu_info@mail.ru).

C ngmccepranyeii MOXXHO O3HAKOMHUTBHCS B HH(DOPMAIMOHHO-PECYPCHOM IIEHTPE Y30EKCKOTOo
rOCyJapCTBEHHOTO YHHBEPCHTETAa MHPOBBIX SI3BIKOB (3apETHMCTPHPOBAaH MOX HOMEpoM __ ). Anpec:
100138,r. TamkeHT, YuTennHCKUIA paiioH, yia. Manas xomnblieBas gopora, 1. 21-a). Temn.: (99871) 230-12-
91, dakc: (99871) 230-12-92.

ABTopedepar auccepTanuy pa3ociaH 2025 roaa.
(ITpoTokon peectpa paccbuiku Ne oT 2025 1.)

N.M. TyxTacuHoB
IIpencenarens Haywynoro coBera 10
NPUCYKICHHUIO YICHBIX CTETIEHEH, IOKTOP
MeIarOrMHIeCKUX HayK, podeccop

X.b. Camurosa
VYuenslil cekperaps HayuHoro cosera 1o
MPHUCYKIEHUIO YUEHBIX CTENIEHEN, TOKTOP
(usoI0rHUecKuX HayK, mpodeccop

dx.A. SAxy6oB
Ipescenatens HAy4HOTO CEMHHApa MPH
HayuynoM coBeTe 10 NPUCYXKIECHUIO
YUEHBIX CTEleHEH, JOKTOP
(usoI0rHUECKUX HayK, mpodeccop


http://www.uzswlu.uz/
http://www.ziyonet.uz/
mailto:uzswlu_info@mail.ru

BBEJIEHUE (anHoTauus aucceprauuu 10Kkropa puinocodpuu (PhD))

AKTYaJlbHOCTh M BOCTPeOOBAHHOCTH TeMbI AuccepTranuu. B MuposBom
A3bIKO3HAHUN  OOJBIIOE BHUMAaHHE YAENSAETCS BCECTOPOHHEMY H3YUYEHUIO
pa3IMYHBIX AacleKTOB O0JacTh NEPEBOAOBEICHUS HAa OCHOBE KOMIUIEKCHOTO
nojaxona. Kpome toro, ciemyer 0co60 OTMETUTH BO3POCIINI B ITOCIETYIOIINE TOAbI
MHTEpPEC K NPOBEJICHUIO HAayYHBIX MCCICJOBAaHUN IO aKTYaJbHBIM BOIPOCaM H
npobsieMaM IepeBojia TEKCTOB C OJHOIO fA3bIKa HA JPYrold CO CTOPOHBI BEAYIIHMX
MHUPOBBIX IIEPEBOAYECKUX LIKOJI, BEAYIIUX LIEHTPOB, HAyYHO-UCCIIEN0BATEIBCKUX
MHCTUTYTOB, YUYEHBIX U UCCIIEN0BATENEH. JTO, B CBOIO 0YEPE/b, CBUIAETEINBCTBYET O
BBICOKOM YPOBHE POJIM U MOJIOKEHUS HH(POPMALIMOHHBIX TEXHOJIOTUN B OTPACIIH, O
JUHAMUYHOM PAa3BUTHM BAXXHBIX HANPABICHUH M TEHICHIMUN IOATOTOBKHU
CHEIMAIIM3UPOBAHHBIX EPEBOJYMUKOB, O TMPUHATUM B KadecTBe OOBEKTa
UCCIIEJOBaHMsI 00JIACTH TEPEBOJOBEJCHHSI TAaKMX BOIPOCOB, KaK SI3bIKOBBIE U
HESI3bIKOBBIE OCOOEHHOCTH NEPEeBOJa MaTepUajoB B (PYHKIIMOHAIBHBIX CTHIIAX
A3bIKa, B TOM 4YHCII€ B  XYyJIOXKECTBEHHOM, (OpPMaJIbHOM, HAy4HOM,
nyOIMIMCTUYECKOM CTUIISIX.

B paMkax B3avMHON MHTErpallMy JUCLUUILIMH B MHUPOBOM IEPEBOJIOBEACHUN
pacmupsiercss cepa HCcClIeNOBaHMW B 00JAacTU  JIMHTBUCTUKUA — TEKCTa,
CPaBHUTEIBHOIO  SI3BIKO3HAHUS, JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHH, COLIMOJIMHIBUCTHKH,
JIMHTBOIIParMaTUKH,  IICUXOJUHIBUCTUKH, KOTHUTHMBHOW  JIMHTBUCTHKU. B
YACTHOCTH, BO3HHMKAET HEOOXOAWMOCTb HM3yUEHHUS JMHIBOKYJIBTYPOJIOTHMUECKHUX
aCIEeKTOB NMEPEBOJHOIO MaTepuaa, MePeBEJEHHOr0 C aHIJIMICKOTO Ha Y30E€KCKHIA
A3BIK, OTPAXKEHUS A3BIKOBOW KapTUHBI MUPA M COLIMOJIMHTBUCTUYECKUX €IMHUIL B
NEPEBOJIC, BBIPAKEHUS JIAKYH B SI3bIKE OpPHUIMHAia, HAYYHOTO HCCIEAOBAHUS
(dakTopoB 3(P(HEKTUBHOTO HCIONb30BaHUS TEPEBOJUECKUX TpaHcPopMauuid B
IIPEOJIOJICHUH SI3BIKOBBIX M HESA3BIKOBBIX MTpoOiemM. HecMoTpst Ha mpoBeneHue psaaa
HAyYHO-TEOPETUYECKUX MCCIEAOBAHUI B 00JIaCTU TEOPUHM U MPAKTUKH NEPEBOA,
clenyeT OTMETHThb, YTO JIMHIBUCTUYECKHME OCHOBBI MEPEBOJA C AHIVIMICKOTO Ha
y30€KCKHUH S13bIK OCBEILIEHBI HE MOJHOCTBIO.

B Hamieil crpane y4eHbIMH HAKOIUIEH OOJIBLION OMBIT U3YYEHHSI NIEPEBOIOB C
aHTJIMHACKOTO, (PpaHIy3CKOr0, HEMEIKOTO, HCHAHCKOTO S3bIKOB Ha PYCCKUWA W
HAa000pOT, C PYCCKOTO Ha MHOCTPAHHbIE A3BIKKM. OJHAKO, XOTS JIMHTBUCTHYECKUE
aCIeKThI aHTJI0-y30€KCKOIro MEepeBOAHOr0 MaTeprana OCBEIICHbI B ONPEIEIECHHOM
CTENEHU, B OOJBIIMHCTBE HCCIEAOBAaHUI TaKHE€ BONPOCHI, KAK IMEPEBOAUYECKUE
TpaHchOpMaIMH, JIMHIBUCTUYECKUE M IKCTPAITMHIBUCTHYECKHE OCOOEHHOCTH MX
UCIIOJIb30BaHUs, UX POJIb B MPEOAOJECHUU MPOOJIEM, BOZHUKAIOIIUX Ha S3BIKOBBIX
YPOBHSIX 70 KOHIIAa HE u3y4deHbl. [IIupokoe n3yyeHue B JaHHON UCCIIEI0BATENbCKON
paboTe BOMPOCOB MEPEBOIUECKUX TpaHCPOopMaIIuil, X CYITHOCTH, KiIaCCU(DUKAIITUH
1O SI3BIKOBBIM YPOBHSIM, POJIM B nepeBoze, popmupoBanus npodhecCuoHaIbHBIX U
JMHTBUCTUYECKUX KOMIETEHIUN MEpEeBOIYMKA MOCPEACTBOM HUX 3(P(HEKTUBHOTO
UCITIOJIb30BAHUS OMPEEAET aKTyalbHOCTh JAHHOM IMCCEPTAMOHHON PaOOTHI.

Buumanne k obOmactu Hayku B PecryOnmke Y30ekucraH, Mepbl,
pa3paOoTaHHbIE HAIIMM IPABUTEIBCTBOM MO OOYUYEHHUIO MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM,
UMEIOT Ba)XHOE 3HAYEHHUE MJIsi MPOBEJCHHS HAYYHO-UCCIENOBATENIBCKUX padoT,
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HaNpaBJIEHHBIX Ha YIIIyOJIEHHOE M3ydeHue o0acTu mepeBoaoBeneHus. JlanHoe
JMCCEPTALIMOHHOE UCCIIEA0BAHKE CIIYKUT B ONPEEICHHON CTENeHH B peaan3aluu
3a1a4, 0003HaueHHbIX B [loctanoBnenusx [Ipe3unenta Pecriybnuku ¥Y30ekucTa ot
20 ampenst 2017 roga Ne I1T1-2909 “O mepax 1o gajibHeHIIEMy pa3BUTHIO CUCTEMbI
BBICcIIEro obpasoBanus ~ ! Tlocranosnennu Kabunera Munuctpos Pecny6nuku
V36ekuctan ot 11 aBrycra 2017 roma Ne 610 “O mepax mo nanbHeHIemMy
MOBBIIICHUIO KauyeCTBa MPENoJaBaHus UHOCTPAHHBIX A3BIKOB B 00pa3oBaTEIbHBIX
yupexnenusx”t’ Vkase [Ipesunenrta PecniyOnuku Y36exucran ot 8 okraops 2019
roga Ne VII-5847 “O xoHuenuuu pa3BUTHUS CHUCTEMBI BBICIIETO OOpa3OBaHUs
Pecnybnmuku  VY3b6ekucran 10 2030 roga’®, | TlocraHoBICHHUH IIpe3unenta
Pecnybnuku Y36ekucran ot 5 utons 2018 roga Ne [1I1-3775 “O monmomHUTEIBHBIX
Mepax IO MOBBIIICHUIO Ka4yeCTBa 00pa30BaHUs B BBICHIMX y4E€OHBIX 3aBEICHUSIX U
00€CIeueHNI0 X aKTUBHOTO YYacTHsi B IMPOBOJUMBIX B CTpPaHE MAaCIITaOHBIX
pedopmax™?®, Iocranosnennu Ilpesumenta PecyGnuku Y36ekuctan or 19 mas
2021 roma Ne IIII-5117 “O mepax mo MOAHATHIO KaueCTBEHHO HOBBIM YPOBEHB
NEATEILHOCTH TI0 MOMYJIApU3aIlii U3yYeHUs WHOCTPAHHBIX A3BIKOB a PecmyOnnke
V36exucTan®, ¥ B MHBIX HOPMATHBHO-TIPABOBHIX aKTaX, KACAIOLIMXCA PAa3BUTHS
HAYKU U JCSITEIBHOCTH, HAITPABICHHONW HAa 00yYeHNE NHOCTPAHHBIM SI3bIKaAM.
CooTBeTCcTBHE MCCJIEOBAHUI NMPUOPUTETHBIM HANPABJIEHUSIM Pa3BUTHS
HaykH M TexHoJioruii Pecny6auku. /luccepraius BhINOJIHEHA B COOTBETCTBUU C
MPUOPUTETHBIM HANPABJICHUEM pPa3BUTUS HAyKHM U TexHojoruid PecmyOnuku 1.

“@opmMupOBaHME CUCTEMbl WHHOBALIMOHHBIX HJIEW W NYTH HUX peanu3aluu B

COIIMAIBHOM, MIPaBOBOM, AKOHOMUYECKOM, KYJbTYPHOM, JTyXOBHO-
MPOCBETUTEIILCKOM PAa3BUTUU MH()OPMUPOBAHHOTO OOIIECTBA U JJEMOKPATHUYECKOTO
rocyaapcrTaa’.

CreneHb M3y4eHHOCTH NpobJeMbl. M3yueHue npobiiemM nepeBojia Bceraa
ObUTO B IIEHTPE BHHMMAaHUS MEPEBOJYMKOB, JMHTBHUCTOB, JIUTEPAaTypoBeAoB. B
MHUPOBOM TIE€PEBOJOBEICHUN HAy4YHbIE MCCIEAOBAHUS TO CIEeHU(DUIECKUM
npobiieMaM MepeBojia, BOMPOCaM BOCHPOM3BEICHUS KOHHOTATUBHBIX 3HAUYCHUH
XYZ0KECTBEHHOTO TEKCTa B MEPEBOJIC MPOBOIWIN TaKue ydeHble, kak J.P.Vinay,
J. Darbelnet, P. Scavée, P. Intravaia, Q.Liu, X. Zhang, H.P. Krings, E. Gentzler,
A.Barcelona?.

“¥[TocranoBnenue IIpesunenta Pecny6muku Y3bekucran ot 20 anmpens 2017 roma Ne IMIT-2909 “O mepax mo
JlabHENIIIEMY Pa3BUTHIO CUCTEMBI BBICIIIEro 0Opa3oBanus’. WWW.lex.uz.

UMocranosnenne Kabunera Munuctpos PecnyOnuku Y36ekucran ot 11 asrycra 2017 roga Ne 610 “O mepax 1o
JabHEeHIIIeMy MOBBIIICHHUIO Ka4eCcTBa MPEToAaBaHUsl HHOCTPAHHBIX S3BIKOB B 00Pa30BaTENBHBIX YUPESIKICHUAK .

18 Vkas npesuzenta PecriyOnuxu YsOexucran oT 8 okradps 2019 roga Ne YII-5847 “O KoHIENIMH pPa3BUTHS
CHCTEeMBI BbICIEro o0pazoBanus Pecrybonuku Y36ekuctan no 2030 roma” www.lex.uz.

19 MocranoBnenue [pe3unenra PecrryOnuku Y30ekuctan ot 5 utons 2018 roga Ne I1I1-3775 “O momomHUTETBHBIX
Mepax I10 TOBBIIIEHHIO KauecTBa 00pa30oBaHMs B BBICHIMX yYEOHBIX 3aBEIICHMAX M OOECIIEUEHHIO MX aKTUBHOTO
y4acTHs B IPOBOJMMBIX B CTpaHe MacITaOHbIX pedopmax”. WWw.lex.uz.

XMlocranosnenue Ipesuaenta Pecriybnmku Yioexkucran ot 19 mas 2021 roga Ne TITT- 5117 “O mepax 1o NOAHATHIO
KaueCTBEHHO HOBBIHN YPOBEHb ACATCIBHOCTH IO MNOITYJIAPU3ANNU H3YYCHUS WHOCTPAHHBIX SA3BIKOB B Pecny6nm<e
V36ekucran” Www. lex.uz.

2lVinay, J.P. and J. Darbelnet. Stylistique comparée du francais et de I’anglais, Paris: Didier: Georgetown University
Press, 1977. — 331 p.; Scavée, P. Intravaia, P. Traité de Stylistique Comparée. Analyse Comparative de I’Italien et du
Frangais, — Bruxelles: Didier, 1979. — 225 p.; Liu Q, Zhang X. Towards the Translation of Figurative Language.
Canadian Social Science.Vol.1 No.1. 2005. — 122-126 pp.; Krings H.P. Translation Problems and Translation
Strategies of Advanced German Learners of French. In J. House, S. Blum-Kulka (Eds.), Interlingual and intercultural
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JIuaTBUCTHYECKMMHU TIpoOJieMaMu TepeBOJa 3aHUMAIIMCh TaKHE PYCCKHE
yueHsie, kak A.B.®emopos, S.U.Penxep, B.M.benausu, A.M.Ourepmas,
T.P.JIeBuukas, .B.H.Komuccapos, A.Jl.llIseliuep, N.1.Per3una, B.FO.Po3enugeiir,
JLK Jlateimes, H.M.I'ap6oBckuii??, a Takxke y30eKCKME ydeHble, TakKhe Kak
I'.CanomoB, H.Komunos, I'.MycaeB, M.Xonb6ekos, Ill.Cadapor, K.Jxypaes,
S.0ramoBa, M.bakoeBa, H.FOcynoga, P.KackimoBa, H.KacekimoBa, . TyxTacuHOB,
X.Camurosna, I".Oprariesa, V. IOnnpames, I".AmaHoBa, 3.TemaboeBa,
I".Onunosa® u np.

B nocnenyromiye rogasl UCCIEIOBAHUS, NTPOBEACHHBIC B HAIICH CTpaHe U 3a
pyOeXoM, B OCHOBHOM OXBAaTBIBAJIM BOIPOCHI KOHKPETHOTO SI3BIKOBOTO YPOBHS
epeBojia WM  JKCTPAUIMHIBUCTUYECKUMX  CBOMCTB  II€PEBOJA, a  TaKXkKe
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUUECKUX,  JIMHTBONPArMaTUYECKUX,  JIMHTBOKOTHUTHUBHBIX
0COOCHHOCTEH mMepeBoja, U B ATHUX MCCICAOBAHUAX HEMHOIO TOBOPHJIOCH O
3HQYEHUHW HEKOTOPHIX METOJI0OB M TpaHchopMalMii NepeBoja, KacaroIUXCs
npeaMeTa HCCleIoBaHusA. XOTS IepeBOTYECKHE TpaHCHOpPMAIlMU CUHUTAIOTCS
HauOoJiee  OCHOBOMOJIAralomMMU W (YyHIAMCHTAJIBHBIMH  SIBICHUSIMH B
MEPEeBOIOBE/ICHUH, HAy4YHBIX HCCIIEIOBAaHUM, TOCBSIIECHHBIX WX H3Yy4YCHHUIO, Ha
OCHOBE IMOJPOOHOI0 MPAKTUYECKOTO aHallh3a MepeBoia, He MPOBOIUIOCH. FIMEHHO

communication. Tubingen: Gunter Narr. 1986. — 263-75 pp.; Gentzler E. Metaphor and Translation. Encyclopaedia
of Literary Translation into English Vol. 2. — London: Fitzroy Dearborn Publisher, 2000. — 941-945 pp.; Barcelona,
A. (2002). Clarifying and applying the notions of metaphor and metonymy within cognitive linguistics: an update. In
Dirven R. and R. Porings (Eds.), Metaphor and Metonymy in Comparison and Contrast. — 207-279 pp. Berlin: Mouton
de Gruyter.

22 ®enopos A. B. HckycctBo nmepesoaa. — JI., 1930. — 236 c.; Peuxep 5. W. Teopus nepesoja U IepeBoguecKas
npakTuka. — M., 1974. —164 c.; beapausa B.M. Beeaenue B nepeBogosenenue. — Omck, 2009. — 136 c.; @durepman
AM., JleBunkas T. P. [locobue no nepeBoy ¢ aHMIMHCKOTO sI3bIKa Ha pycckuid. — M.: Boiciias mikoina, 1973. — 136
c.; Komuccapor B. H. Jluareuctuka nepesoga. — M.: MexayHnap. otHomenus, 1980. — 167 c.; Ilseituep A./.
[epeBox u muHrBUCcTHKA. (["a3eTHO-MH(POPMAIMOHHBIA W BOCHHO-ITyOIHIIUCTHIECKHIA TIepeBo). — M.: BoeHusaar,
1973. — 280 c.; Pozermgeir B.FO. OcHOBBI 00111eT0 1 MaIIMHHOTO TepeBoaa. — M.: Briciras mkoma, 1964. — 243 c.;
Jlaremmer JLK. Kypc mepeBoga: DKBHBAIEHTHOCTh IEPEBOAA U CHOCOOBI €€ JOCTIKeHHS. — M.: MexayHapo.
otHomeHus, 1981. — 248 c.; 'apoorckuit H.K. Teopus mepeBoma: Yuebnuk. — M.: Mock. yH-Ta, 2004. — 544 c.

23 Canomos F. Tun Ba Tapsxuma (6auuil TapKMMaHUHT YMYMQUIIOJIOTHK Ba 6ab3u JUHIBUCTUK Macajianapu). — T.:
®an, 1966. — 385 6.; Canomos F., Komunos H. JIyctnuk kynpuknapu (ITor3us Ba tap:kuma). — T.: AnaGuér Ba canbat
Hampu€tu, 1979. — 224 6.; Mycaes K. Tapxuma Hazapusicu acociapu. — T.: ®@an, 2005. — 352 6.; XonbekoB M.
JKaxon Tapkumadwiurd awbaHamapu. Pucoma. — T.. Haspys VK, 2016. — 116 6.; Cadapos III.
TapXUManryHOCIMKHUHT KOTHUTHB acociapu. — T.: Haepys, 2019. — 300 6.; XK¥ypaer K. Tapxuma canpatu. — T.:
®an,1982. — 60 6.; OramoBa f. Acnm Hycxajgard KaxpaMoHJAap OOpasWHU OaJuuil TapKuMaga KaiTa sSpaTHIl
Macananapu. ¢wion.pan.Hom.auce. — T., 1974. — 95 6.; bakoeBa M. K. Marmm3 tunugan y30eK THIIMTA MIEHPHA
TapKUMaJapHUHT aijpuM Macanmanapu. —T.: ®an, 1994. — B. 49.; IOcynosa X.V. V36ex Xank orzakm Hacpu
HaMyHQJIApPUHUHT WHIJIM34a TapKUMajapuia MHUIMH KOJIOPUTHHHT udopaianumu (3prakiap, natudanap
muconmna). Gur.pan.Homs..quce.. asroped. — T., 2011. — 60 6.; Kacumosa P. V36ek T¥ii Ba MOTaM MapOCHMH
(ONBKIOPH MATHIAPUHUHT MHTJIM3YA TAPKUMACH]IA STHOIpaQU3MIAPHUHT OepUITUIIH. (HiIo.GaH.HOM....aucc. — T.,
2018. — 169 6.; Kocumoa H.®. Jluconuit Genrn acCUMETPUsICH Ba YHUHT CYPOK rall TapKUMacHJia BOKEJIAHHUIIH.
¢wunon.pan HoM....muce. — T., 2021. — 50 6.; U. TyxracuroB. TapuMoH Taiépramga KacOMi KOMIIETCHIHSITIApHI
SKBUBAJICHTIIMK X0JIMCACH acocusa puBoxaantupunl: Ilenaroruka dannapu noxropu nuccepranusicn. — T.: 2018. —
Bb.134.; Camurosa X.b. Unrnu3 Ba y30ek HYTK MaJaHUSATH PUTOPUK ACIIEKTHHUHT YOFUINTUPMA TaIKAKH: DIIIo.
¢dan. a-pu auce. ... aBroped. — T., 2017. — 50 6.; Opramesa .. Typnu TH3umparu Tuiiapia TeHzuepra Ooup
TEPMUHOJOTHSHUHT MIAaKJUTAHUIINAA JTHHIBICTUK Ba SKCTPAIMHIBUCTHK oMmiap: @wumnon. dan. a-pu nucc... — T.,
2017. — 391 6.; Mynnomen V.P. Xaxpuii MaTHIap TApKMMACHHUHT JIMHIBOCTHJIMCTHK Ba JIMHIBOKYJIbTYPOJIOIHK
XyCyCcUsTIIapH (MHTIN3 THIUTA Tap)KUMa KWJIWHTaH Y30ek xank satudanapu muconuaa): Oumnon. ¢an. 6.¢. a-pu. —
T., 2017. — 45 6.; Amonosa I'.T. IxtuMonii-cuécuii IEKCUKaHWHT JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHK aCHEKTH (MHIJIN3, PyC Ba
¥30ex Triapu muconuna): @uton. dan. 6.¢. a-pu. — T., 2018. — 169 6. Temaboea 3. «boOypHOMa»HUHT HHIIIH34Ya
Tap>XuMainapuaara Gppaseosoruk OMpIIMKIAp Ba YIApHUHT MIIDIMH-MalaHuil xycycusmiapu: ®wion. ¢aH. HOM. ...
quc... aroped. — Tomkenr, 2017. — 20 6.; OnunoBa I'. MHrim3 Ba §30€k MyMTO3 IIEHPHATH Tap KUMajlapuja
aJIeKBaTINK Myammonapu: ®umnod. gax. Homs. muce. —T., 2011. —26 6.
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B 9TOM acCIIeKTE Hallla UCCIIeJI0BATeNbCKas paboTa OTIMYAETCs OT HCCIEAOBaHUM,
YIOMSIHYTBIX BBIIIIE.

CBsi3b  IMCCEPTANMOHHOIO HMCCICI0OBAHMS € IUIAHAMH  HAY4YHO-
HCCJIEI0BATEILCKUX PadoT BbICHIEr0 Y4eOHOro 3aBeleHHsl, B KOTOPOM ObLiIa
BBINOJIHEHA IHccepTanud. J(uccepranmonHas paboTa BBINIOJHEHA B paMKaX TEMbI
“CpaBHUTENIbHAS THUIIOJOTHS aHTJIMMCKOTO M Y30€KCKOTO SI3BIKOB” HAyYHOTO
npoekta Ne [-204-4-5 na temy “HayuHo-uccnenoBaTenbCcKkue, HAyYHO-TBOPUYECKUE
paboThl, MTPOBOJUMBIE CpPEIM JOKTOPAHTOB, HE3aBHUCUMBIX COUCKATeled W
CTYJIGHTOB”, B COOTBETCTBHUM C IUJJAHOM HAay4YHO-UCCJIEIOBATEIbCKUX padoT
VY30€KCKOro rocyapcTBEHHOTO YHUBEPCUTETA MUPOBBIX SI3bIKOB.

Leab ucciaenoBanms 3aKJII04aeTCs B U3y4eHUH (peHOMEeHa TpaHchopmaiuu B
nepeBoiec  C  AHMJIMWCKOro  Ha  y30€KCKMW  SI3bIK U BBISBJICHUU
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKUX OCOOCHHOCTEW €ro MPUMEHEHUs, CPaBHUTEIbHOM
aHaM3e 0COOEHHOCTEH MpUMEHEeHMs TpaHc(opMmaluil B MepeBojie U MAaTepUasoB,
MEPEBEJICHHBIX C AHTJIMHCKOTO Ha Y30€KCKHM SI3bIK, pa3pabOTKe MPaKTUYECKHUX
pEeKOMEHIaluii IO IPUMEHEHHUIO TpaHc(popMalHii B mpoliecce nepeBoa.

3agaum uccjie0BaHUA:

MPOU3BECTU AHAJIN3 OCHOBHBIX MOHSTUH, BUAOB W CYIIHOCTH SIBICHUI
TpaHcopMmalMi B TE€PEBOJE HA OCHOBE HAay4yHO-TEOPETHYECKON ©0a3pl U
KOHIIENTYaJIbHOTO TOAXO0AA;

OCBETUTbH MPU3HAKU 3KBUBAJICHTHOCTHU, aJI€KBATHOCTH, aJIbTEPHATUBHOCTH Ha
OCHOBE CEMHOCHOJIOr0-OHOMACHOJIOTHYECKUX TPUHIUIIOB TIEPEBOJIA;

CPABHUTH JICHOTATUBHOE M KOHHOTATUBHOE 3HAYEHUE M COJECpPKAHUE TEKCTa
nepeBola  Ha  AHMVIMACKOM M y30€KCKOM  f3bIKaX  IOCPEICTBOM
JMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKOTO aHAIM3a, a TaKXe HCCIeA0BaTh CBA3b TPHUAIb
“mexcm” — “ocanp” — “hynxkyuonanvuwlil cmuiv ” MKy TpaHCHOPMAIUIMU;

MPOU3BECTH aHAN3 OOBEKTUBHBIX U CYOBEKTHBHBIX aCHEKTOB MPUMEHEHHS
TpaHchopmalMii B  Mpolecce TMepeBofa MOCPEACTBOM  CEMAHTHYECKHX,
CHUHTAaKCUYECKUX U MPAarMaTU4YEeCKUX TUIIOB TpaHCc(hopMariuii;

NPOU3BECTU aHaIu3 (POHETUYECKHX, TIPaMMAaTHUYECKHX, JIEKCUYECKHX U
JMHTBOKYJIbTYPOJOTUYECKUX TpaHchopMmaluii B MEpPEeBOAEC C AaHIIMHCKOro Ha
y30€KCKUH SI3bIK;

U3YYUTh POJIb 3HAKOB MPENMHAHMS B IEPEBOJIE U TPOU3BECTU CTATUCTUUECKUI
aHaJIM3 B CBSI3U C 3TUM IPU MEPEBOJIE C AHTVIMICKOTO Ha Y30€KCKUIl SI3bIK.

B kadecrBe oO0ObekTa HMCCIAeAOBAHUS ObUIM BBIOpaHBl  pa3IUYHbIC
TpaHchOopMaIMK, IPUMEHIEMbIE TP MIEPEBOJIE.

IIpeamer  uWcciael0BaHMsl  COCTABJISIIOT  JIMHTBOKYJBTYpPOJOTHYECKUE
0COOEHHOCTH TpaHchOpMaIHii, TPUMEHAEMBIX ITPH MEPEBOIE C AHTIIUUCKOTO A3bIKa
Ha y30€KCKUH.

MeTtoambl uccJieI0BaHu. B JUCCePTALNU HCIIOJIb30BaHBI
TpaHC(OPMAIIMOHHBIN, CPABHUTEIBHO-COMOCTABUTEIBHBIN, KIaCCU(PUKAITMOHHBIMH,
KOHTEKCTYaJIbHbIA, CTATUCTUYECKHUI, KOMIIOHEHTHBIN aHaJIU3.

Hay4ynasi HOBH3HA MCCJIEIOBAHUSA: HA OCHOBE JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO
uccienoBanusi ¢eHomMeHa TpaHchoOpMal B TEPEBOAEC C aAHTVIMMCKOTO Ha
y30EKCKUH S3BIK:
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ONpEIEIIECHBI JMHTBUCTUYECKUE: doneTnyeckue (TpaHCKpHUIILIHS,
TpaHCIUTEpaLUsl), CHUHTAKCUYECKUE (TPAHCIO3MLMS, HWHBEPCHs), JIEKCUUECKHE
(oBNIaieHHE CIIOBOM, KajlbKa, SKBUBAJIECHTHOCTb), TaK U 3KCTPAJIMHIBUCTUYECKUE!
JMHTBOKYJIBTYpOJIOTHUECKHE (KyJIbTypHas, (yHKIHMOHAJIbHAsi 3KBUBAJIEHTHOCTD),
nparMaTHYecKue (IKCIUIMKAIMs, Mpshka) Kiaccu(UKalMM IPOU3BEACHHBIX Ha
000MX S3bIKax MEPEBOAYECKUX TpaHCPOpMAIMil HA OCHOBE HAyYHO-TEOPETUUECKON
0a3bl ¥ KOHLIENTYaJIbHOTO IIOJX0/4;

JIOKa3aHO MCIOJIb30BAHUE CEMUOCOLMOIOIMYECKUX U OHOMACHOJOTHYECKHUX
IIPUHIMIIOB [IEPEBOAA U TAKUX €r0 BHJIOB, KaK SKBUBAJICHTHOCTb, aJICKBATHOCTD,
QJIBTEPHATUBHOCTh, MUMEET BBICOKYI0 YacTOTY B 3HAUYMMBIX U COJEPKATEIIBbHBIX
U3MEHEHUAX TEKCTa, TAaKMX KaK HCIIOJIb30BAHHUE AHTJIMHCKHUX IJIArOJIOB, JIMYHBIX
MECTOMMEHUH,  OE3JIMYHBIX  NPEUIOKEHUH, HMEHa  CYLIECTBUTENIBHBIX,
IpUJIAraTeIbHbIX, 0OPA3HBIX CPENICTB SA3bIKA B Y30EKCKOM SI3bIKE;

JI0Ka3aHO MOTPEOHOCTh B MEPEBOJUYECKUX TpaHCHOpMAIMIX 3HAYUTEIBHO
BBIIIIE B PE3YJIBTATE B3AMMOCBSI3H HALIMOHAJIbHO-KYJIBTYPHBIX JIEKCHUECKHUX €INHHIL,
OTpaXkarollux B cede 00pa3 )KU3HU, KyJIbTYpY, MUPOBO33PEHHE Hapoa, U TpUaabl
“mexcm” — “ocamp” — “‘hynxyuonanvHulili cmunp”, BOIUIOmAONEd B cebe
JICHOTaTUBHBIE U KOHHOTATUBHBIE 3HAYEHMSI, B aHTJIMICKOM U Y30€KCKOM S3bIKax C
YU4E€TOM OOBEKTHUBHBIX M CYOBEKTHBHBIX ACIIEKTOB INPUMEHEHUS JIEKCUUYECKUX,
rpaMMaTHYECKUX, CTHJIMCTUYECKUX, IParMaTUUeCKUX TpaHchopMaluii B pouecce
NIEPEBOIA;

JTIOKA3aHO YTO aHIJIMMCKUH SI3bIK OTHOCUTCS K Ipynie (IeKTUBHBIX, Y30€KCKHIA
— K TpyMIe arrjifoTHHATUBHBIX S3bIKOB, 00a S3bIKa B MPOLIECCE NEPEBOIA AKTHBHO
YYacTBYIOT B TpaHC(OpManusx — B 3aBUCUMOCTH OT 3HAHUA SA3bIKA M BOCIPUATHUSA
NEPEBOUYMKOM COAEpP)KaHUA TEKCTa, OTJAJIEHHOCTH U OJM30CTH POACTBA
Pa3IMYHBIX SI3bIKOB, CTENIEHU PEAKOCTH UM MHOKECTBEHHOCTH CJIOB, XapaKTEPHBIX
JUIsl  OpPUTMHAJIBHOTO  TEKCTa, W  psAga JAPYrMX  JIMHTBUCTUYECKUX H
AKCTPAJIMHIBUCTUYECKUX (PAKTOPOB.

IIpakTHyeckue pe3yabTaThl HCCJIAEIOBAHUS:

B xone uccnegoBaHusi ObUIO M3y4Y€HO OOIEe COAEpKAHHE NEPEBOIYECKHUX
TpaHcopMalii 1 Ha OCHOBE ITOr0 co3/laHa ux kiaccudukanus. Pazpaboranbl
PaKTUYECKUE PEKOMEHJAIUMU O MCMOJIb30BAHUIO 3HAUYMMOCTH TEPEBOIYECKHUX
TpaHchOopMalMil B peLIEHUH S3bIKOBBIX POOJIEM NEPEBOA;

[lepeBoaueckue TpanchopmManuu ObUIH pa3/ieJeHBbI M0 I3bIKOBOMY YPOBHIO Ha
(boHeTHYECKUI, IpaMMaTUYECKUM, JIEKCUYECKUI W JIMHTBOKYJIbTYPOJOTHYECKUIA
THUIIbI, U UX POJIb B IIEPEBO/IE OblIa MOKAa3aHa MpU aHaJIU3€ NEPEBOIA C AHTTTUHCKOTO
Ha Yy30ekckuil. Takke B AuccepTallMd OblIa OCBEIICHA 3HAYMMOCTh 3HAKOB
penuHaHus TOCPEICTBOM aHa/IM3a MEePeBOJia C AHTIIMICKOTO Ha Y30€KCKHM SI3bIK U
BbIpaOOTaHbl PEKOMEH AU IO 3TOMY MOBOJY.

JI0CTOBEPHOCTDH Pe3yJIbTATOB UCCJIEI0BAHUS OOBSCHACTCS TPUMEHEHHBIMU
B paboTe HayYHBIMHU MOAXOJAMH, METOJIOJIOTHYECKUMU METOJaMH, MOJTyYeHUEM
TEOPETUYECKOW HH(OPMALUKA U3 JOCTOBEPHBIX HCTOYHUKOB, MNPAKTHUECKUMU
npuMepamMH, OINOpPOM Ha S3bIKOBOW MaTepual, MHCIONb30BaHHEM B padboTe
COBPEMEHHBIX METOZOB HCCJIEOBaHUs, COOpPHUKAMHU MAaTepuajoB Hay4dHO-
METOJUYECKNX, HAyYHO-TIPAKTUYECKUX KOH(epeHIil pecmyOIMKaHCKOTO U
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MEXIYHapOJAHOTO Macmitada, >KypHajamMH, BKJIIOYEHHBIMH B mepeueHb BAK
PecnnyOnuku VY30ekucTaH, a Takxke NyOJUKAIUSIMU B 3apyOEKHBIX HayYHBIX
KypHaJIaxX, 3aKIOUCHUSMH, MPEIJIOKECHUSIMUA, BHEAPEHUEM PEKOMEHAAUUN B
MPAKTUKY, TMOJATBEPKICHUEM TIOJYYEHHBIX PE3YIbTATOB YMOJIHOMOYEHHBIMU
OpraHU3alHsIMU.

Hayynass U mnpakTH4ecKkas 3HAYUMOCTH Pe3yJbTATOB HCCICI0BAHMS.
Hay4Hass 3HQUMMOCTBH pE3yJIbTATOB MCCIEAOBAHUSA ONPEACISIETCS yKa3aHUEM Ha
OCHOBE TIOJYUYEHHBIX PE3yJbTaTOB OOBEKTUBHBIX MPUYUH TpaHChOpMalil B
pEelIeHUN JIMHIBUCTUYECKUX MPOOJIEM IMPU HEMOCPEACTBEHHOM IEpPEeBOJIE Kypca
“Teopus mepeBojia” ¢ aHTIMUCKOrO s3bIKa Ha Y30€KCKUM SI3bIK, MAacIITa0OB
NpUMEHEHUs, MyTel pelieHus npoOiieM MepeBoAa Ha JIEKCMKO-CEMaHTUYECKOM
YPOBHE B SI3BIKaX, OTHOCAIINXCA K TUIOJIOTMYECKH Pa3IMUYHbIM cuctemaM. Kpome
TOTO, PE3YJIbTAThl UCCIEAOBAaHUI MOTYT OBITh MCIOJIb30BaHbI MPU COCTABIICHUU
KYpCOB M 4YTE€HMHM JEKIMA no aucuuiuinHaMm ‘‘Teopusi mepeBoga”, a Takxke
UCCJIEIOBATENSIMUA, JOKTOpAaHTAMH W MAarucTpaHTaMH B TaKuX 00JacTsIX
JUHTBUCTUKU, Kak “IIpoGrembl mepeBojia ¢ aHTJIMHUCKOrO Ha Y30€KCKUU SI3bIK,
“JIuarBucTHYEeCcKue MmpooOsiemMbl mepeBoja’, ‘“Tpanchopmalnum  Ha  JEKCHUKO-
CEMaHTUYECKOM YpOBHE IepeBoaa”, “JIMHIBUCTHYECKOE IEPEBOAOBENCHHUE U
uHTeprperauuss nepeojga’, “CpaBHuTenbHas Tumnojiorus’, “CpaBHHUTEIBHOE
A3bIk03HaHuEe”, “CONOCTaBUTENIBHOE S3bIKO3HAHUE , “‘JIMHIBOKYJIBTYpPOJIOTHS
“KorHuTvBHas JIMHTBUCTUKA .

B kypce OakanaBpuaTa pe3yJbTaThl padOThl MOTYT OBITh UCIOJIb30BaHbI MPU
HaIlMCaHUU peepaToB, KypCOBBIX padOT, BBIMTYCKHBIX KBAIHM(PUKALUOHHBIX pabOT
no nucuuiuinHe Teopus nepeBoAa, a B Kypce MarucTparypbl — MpU HANMCaHUU
MarucTepckux auccepranuil. Takke BBIBOJABI  JUCCEPTAlMU  MO3BOJISIIOT
UCCJIEIOBATENSAM, JKEJIAIOMIMM 3aHUMAThCd HAYYHOW JEATEIbHOCThIO B 00JACTH
NEePEBOIOBEICHNUS, COCTABUTH IUJIaH JajJbHEHIINX padoT.

[IpakTryeckass 3HAYMMOCTb MCCIIEJOBAHUSI 3aKJIIOYAETCS B HCIOJIb30BAHUU
pe3ynbTaTOB HCCIAEAOBaHUS MPU MPOBEICHUU MPAKTUYECKUX M CEMHUHAPCKHUX
3aHATUWA MO TAaKUM AUCUUILIMHAM, Kak “Teopus mepeBoma”, “JIMHrBHCTHYECKHE

npobsiembl  mepeBoAa”, “CpaBHHUTENILHO-TUIOJIOTMYECKOE  S3bIKO3HAHUE U
nepeBoaoBeneHue”, “JIMHrBUcTHYECKUE Teopuu nepesoaa’, “Tpanchopmanuu Ha
JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOM YpPOBHE nepesoaa’’, “JInHrBUCTHYECKAS

NEPEBOIOBE/ICHNE U UHTEPIIPETAIUS MePEBOJa”°, aHAIM3€ TEKCTOB, EPEBEACHHBIX
C OPUTMHAIBHOTO SI3bIKA HA Y30€KCKHIl SI3bIK.

BHenpenue pe3yabTaToB HccaenoBaHusi. Ha ocHoBe wuccienoBaHus
JMHTBOKYJIbTYPOJOTUYECKUX OCOOCHHOCTEH SBJICHMS TpaHC(HOPMALIMK B MEPEBOIE
C aHTJIMHACKOTO HA Y30€KCKUH S3BIK:

HAay4YHbIE HOBOBBEJEHUS U TMPAKTHUUYECKHE PEKOMEHJIAlNH, Kacaroluecs
onpeaeneHus JMHTBUCTUYECKUX (doHEeTHUECKUX (TpaHCKpUIILIHUA,
TpaHCIMUTEpalusi), CUHTAKCUYECKHE (TPaHCHO3ULMUS, HWHBEPCHS), JEKCHUYECKUX
(OBJIAIEHUE CIIOBOM, KaJIbKa, SKBUBAJEHTHOCTh), TaK M SKCTPATUHIBUCTUUYECKUX:
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKUX (KYJIbTYpHas, (pyHKUHOHAJIbHAS 3KBHUBAJICHTHOCTB),
nparMaTHYeCKUX (PKCIUIMKALMS, MpsbKa) KilacCUPHUKAIUil NPOU3BEICHHBIX Ha
000HX S3bIKaX MEePEBOTYECKUX TpaHCHOpMaIIHil Ha OCHOBE HAYYHO-TEOPETUUECKON
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0a3pl MU KOHUENTYAJbHOIO IOJX0Jla MCIOJIb30BaHbl B MHHOBALIMOHHOM ITPOEKTE
MunucrepctBa o00oponbl PecnyOmuku  Y36ekucrtan “Opyaur”’ (CropaBka
MunucrepctBa 060ponsl Peciyonuku ¥Y30ekuctan Ne 10/1671 ot 8 centsiops 2022
rojga). B pesynbrare B cioBape, CO3JaHHOM B paMKax IHPOEKTa, BIHSHUE
OT/IaJICHHOCTH M OJIU30CTHU SI3bIKOBBIX CUCTEM Ha MEPEBOIUECKUE TpaHChopMaIuy,
a TaKXke TO, 4TO TpaHcPOopMallMKd BCTPEYAIOTCS PEXE B YUCTOM BHUJEC U Yalle B
CMEUIaHHOM, MOCIYXWIH MPEKPACHOMY OCBEIICHHIO THIOJOTHYECKHX AacCleKTOB
SI3BIKOB, BCTYIAIONIMX B KOHTAKT B CBSI3H C IIEPEBOIOM;

UCIIOJIb30BAaHUE CEMUOCOLIMOIOTMYECKUX U OHOMACUOJIOTHYECKUX MTPUHITUTIOB
nepeBola W TaKUX €ro BHUAOB, KaK JKBHBAJICHTHOCTb, aJICKBATHOCTD,
aIbTEPHATUBHOCTb, MUMEET BBICOKYIO YAacCTOTY B 3HAUUMBIX U COJEPKATEIBHBIX
U3MEHEHUSX TEKCTa, TAaKMX KaK MCIOJIb30BAHUE AHTIUNCKUX IJIAroJIOB, JTUYHBIX
MECTOMMEHUM,  OE3NMUYHBIX  MPEIOKEHUN, HMEHAa  CYIIECTBUTEIBHBIX,
npuiIaraTeabHbIX, 0OpPa3HbIX CPEACTB S3bIKA B Y30€KCKOM SI3bIKE MCIOJIb30BaHbI B
npukiagHoM npoekte “Co3laHue 3JIEKTPOHHOM MNporpaMMbl M MOOMIIBHOTO
npuioKeHus: “Penmurum Mupa’, BBINOJHEHHOM B MeEXIyHapOAHOW HCIAMCKON
akagemun Y30ekucraHa (CnpaBka MEXIyHapOJHONM HCIAMCKOM akaaeMuu
V36ekucrtana ot 28 aexadps 2022 romga Ne 02-2612). [lonydyeHHbIE B pe3ysibTare
Hay4HbIC BBIBOJABI M NPEIJIOKEHHS, OCHOBAHHBICE HAa TOYHOM AaHAJIM3E
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKUX OCOOEHHOCTEW MEepeBOJUYECKUX TpaHchopmaluid,
NOCIIY)KWIH HAy4YHO-TEOPETUUECKUM PECYpPCOM IIPH CO3JAaHUU DBJIEKTPOHHOMU
IpPOrpamMMbl U MOOMJIBHOTO MIPUJIOKEHUS B PAMKaX MPOEKTA.

BBIBOJIbI, KacalolUMecs TOro, 4YTO TMOTPEOHOCTh B  NEPEBOIAYECKHX
TpaHc(hOpMAaLUAX 3HAUYUTEIBHO BBIIIE B PE3yJbTaTe€ B3aMMOCBSI3H HAallMOHAIBHO-
KYJbTYPHBIX JIEKCHYECKUX €IUHUL, OTPaXaIoLnX B cede o0pa3 KU3HU, KYIbTYpY,
MUPOBO33pEHUE Hapoaa, U Tpuanael “mexcm” — “ocanp” — “‘¢hynkyuonanvuulil
cmuas”’, BOIUIOMIAIONICH B ceO¢ JEHOTAaTUBHBIC M KOHHOTATHBHBIC 3HAYCHMS, B
AHTJIMACKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX C YYETOM OOBEKTHUBHBIX M CYOBEKTHBHBIX
aCIeKTOB TMPUMEHEHHSI JIEKCUYECKUX, TIPAMMATHYECKUX, CTHJIMCTUYECKUX,
nparMaTMYecKux TpaHchOpMalMii B MpOIECCe MNEepPeBOJa HCIOIb30BaHbl MpHU
MOJTOTOBKE CLIEHapueB paauonporpamm “Ob0paszoBanue u nporpecc”, “K ucrune”,
IIOATOTOBJIEHHBIX peAakuuen “KylbTypHO-TIPOCBETUTENBCKOE U XY 0KECTBEHHOE
Bemanue” ['VII paguokanan “Y30exkucrtan” HanroHabHONU TelepaluOKOMIaHUN
V36ekucrana (CrpaBka ['YII Ttenepanuokanan ‘“Y306ekuctan” HanunoHalbHOU
TenepaanoKoMnanun Y3oekuctana ot 14 mapra 2023 roma Ne 04-36-404). B
pe3ynbTaTe 3TO MOCIYKWJIO MOBBILIEHUIO 3HAHUM MAacCOBOM ayJAUTOPUHU O BUAAX
nepeBojia, TpaHchopMaluii.

Anpobauust  pe3yJbTaToB  McCJeI0OBaHUsi. Pe3yinbraTel  JAHHOTO
UCCJIeIOBaHUS OBUIM TPENICTABIIEHbl U OOCYXKJIEHbl Ha 7 HAay4YHO-NPAKTUYECKHUX
KoH(pepeHUusx, 4 MeXIyHApOAHBIX U 3 pecyOJUKAHCKUX KOH(PEPEHITUX.

I[yoaukanuss pe3yJbTaToB HccjaenoBanusa. [lo Teme aucceprauuu
ommy0iMKoBaHO 14 Hay4yHBIX pabOT, W3 HUX 7 HAYYHBIX TE€3HCOB M 3 CTaThU B
HAYYHBIX M3/aHUAX, 4 CTaThsd B 3apyOEKHBIX KypHaslax, pekoMeHaoBaHHbIX BAK
PecnyOnuku VY30ekucran [isi MyONMKAaIlMM OCHOBHBIX HAyUYHBIX pPE3yJIbTAaTOB
JOKTOPCKHUX TUCCEPTALIHM.
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CTpykrypa u 00beM auccepramum. Jluccepramusi COCTOUT U3 BBEICHHUS, TPEX
TJIaB, 3aKJIFOUYCHUS M CITUCKA MCIOJb30BaHHOW JuTepaTyphl. O0beM IuccepTaruu
coctaBisget 114 ctpanwuir.

OCHOBHOE COJEPXAHUE JUCCEPTALIUUA

Bo BBenenum auccepranuu 000CHOBaHA aKTyaJIbHOCTh U BOCTPEOOBAHHOCTh
TEMBbI JUCCEPTAIMH, ONUCAHBI LIEeTb U 337a4l, OOBEKT U MPEIMET UCCIEIOBaHUS,
YKa3aHO COOTBETCTBUE HCCIEAOBAHUS NPUOPUTETHBIM HAIPABICHUSM DPa3BUTHUS
HAyKl M TexHojorui PecnyOnmku, a Takke HW3JI0KEHbl Hay4yHas HOBH3HA,
MPAKTUYECKUE PE3YyJIbTaThl HCCIEIOBAHUS, PACKpPbITA Hay4yHas U IMPAKTUYECKAs
3HAYUMOCTh TMOJYYEHHBIX PE3YyJIbTAaTOB, IMPUBEACHBI CBEACHUS KacaTelIbHO
BHEJIPEHUSI PE3yJIbTAaTOB UCCJEJAOBAHMS B MPAKTUKY, OMYOJIMKOBAHHBIX padOT U
CTPYKTYpPBI paOOTHI.

[lepBas rnaBa IHUCCEPTALMOHHOTO HWCCIEIOBAaHMS MOJ Ha3BaHueM “Pojib u
3HaYeHHe TpaHcopManuii B mepeBoje: HAy4YHO-TeOpPeTHYECKAsi OCHOBA W
KOHUENTYAJbHBbIN MOIXX0A’TIOCBAIIICHA MOHATHIO U TUIIAM IE€PEBOJIA, CYIIHOCTH
KOMITIETEHIIUU TIEPEBOUMKA, BOIIPOCAM HU3YyUYEHHUsI IEPEBOTUECKUX TpaHChHopMaIuit
KAaK OCHOBBI M BaKHEWIIIETO acleKTa epeBoa.

Teopust mepeBojla Kak CaMOCTOSITENIbHAsI Hay4dHas IOUCLUUILIMHA SIBIISAETCS
OTPACIbIO, BXOJAIIEH B YUCIO (DUIIOJIOTHYECKUX HAyK, UMEIOIEH CBOM METOJIbI,
IIPUEMBI, 3aKOHBI U MPaBUJIA.

[lepeBoa mpeactaBisier cOO0M MPOIECC BOCCO3IAHMS TEKCTa C OJTHOTO SI3bIKa
Ha JpPYrod HWHOCTPAHHBIA SI3BIK C Yy4eTOM (DOHETUYECKUX, TPaMMATHYECKUX,
JIEKCUYECKUX, CTHIIMCTUYECKUX OCOOEHHOCTEH sI3bIKa-OpUTrHHAJA, TPEOYIOMUM OT
CIIELIMAIUCTA ONPEICICHHON EPEBOTUECKON KOMIIETEHIIUH.

[Ipodeccop yuuBepcutera MosnnoBel Enena Illama nenut mnepeBoa Ha
HECKOJIbKO THUIIOB M HWHTEPIPETUPYET KXKIbIM M3 HUX OTACHbHO. Huxe Mbl
OCTAaHOBUMCS Ha BOXKHBIX aCIIEKTaxX €€ MHEHUU MO MOBOJIY TUIIOB MEPEBO/IA.

CornacHo eit, cymecTByroT hopmanbsabie (formal types of translation) yctabie
u nuceMennbie (oral and written translation), cmemrannsie (mixed translation),
KOMITBIOTEPHBIE/MAIIMHHBIC TIepeBoAbI (Computer-based/machine translation) Tumsr
nepeBojia. llepeBoa mepeBOAUTCS YCTHO TMOCIAEAOBATEIBHO WJIM CHUHXPOHHO,
HE3aBUCUMO OT (DOPMBI UCXOHOTO TEKCTA. Y CTHBIN MEPEBO/I BHIMOJHSIETCS YCTHO.
[IMCpMEHHBIN NEPEBOJT TAKXKE MPEANOJIAracT MUCbMEHHBINA NEPEBO]T aHATIOTUYHOTO
TEKCTa.

MammuHbIH epeBoa (machine translation (MT)). B nanHoM THITe IepeBoaa
UCXOJHBIM TEKCT aHAIMU3UPYETCS C TOMOIIBI0 KOMIIBIOTEPHOM MpOrpamMMbl U
co3naercsi TeKCT nepeona. [Ipu 7ToM BakHO ydacTue uejoBedecKoro ¢akrtopa,
MOCKOJIbKY TIO/pa3yMeBAeTCs HEOOXOAUMOCTh Y4acTHs 4YEJIOBEKa, 4YTOOBbI 3HATh,
KaKOW TEKCT IMEepPEeBOJMUTCS, COACpP)KaHHE TEKCTa, BBOJAMMOTO [JIs MEpeBoja Ha
KOMITBIOTEP, a 3aTE€M MPOUYUTATh TEKCT MepeBoia. MalIMHHO MepeBeCHHBIN TEKCT
peIaKTUPYETCs YEJIOBEKOM, a HE MaIlIMHOM.

Munbsip-benopyueB BbIAEISET TPU BUA MIEPEBOJIA MO 33/1a4e U Ha3HAYEHUIO:
nuteparypubiii  mepeBon  (literary translation), wunHoOpMaTHBHBIN MEpeBOA
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(informative translation) m cemantmueckmii mepesox (Semantic translation)?,
Kpome Toro, B 3aBUCUMOCTH OT KOJIMYECTBA MEPEBOUUKOB MEPEBOIBI JICNIATCS Ha
IICPEBOJ], BBIMOJIHCHHBI WHAMBUIyaIbHO WM OTACHbHBIM JjmmoM (individual
translation), a Tak»e mepeBoI, BHIMOJIHEHHBIN TpyImoi (committee translation).

[TepeBox OTHOCHUTCS K TAaKUM HaBBIKaM, KaK YTCHHUE, MUChMO, IOHMMAaHUE Ha
CIIyX W ToBopeHHe. [lo cux mop B OMyOJMKOBAaHHOW METOJAMYECKOW JIUTEpaType,
NIEPEBOJT PACCMATPUBAJIICA KaK Y3KOCMBICIOBOE YIPaXHEHUE, UCIOIb3yeMOE IMPH
oOyueHHMH WHOCTpaHHOMY s3bIKy. Hampumep, M.B.Konumesa Bbickasaia
OTIPEICIICHHBIC COOOpaXXeHUs 10 3ToMy Borpocy: “TIpu u3ydeHUr MHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB, JIIOOOTO SI3bIKa B II€JIOM, TEPEBOJ CIEAyeT IMOHMMATh HE B Y3KOM, a B
HIUPOKOM cMbicie. [lepeBoa BKiIrOYaeT B ceOS HECKOIBKO ITOJHABBIKOB, B
3aBUCHMOCTH OT TOTO, IINCEMEHHBIN OH MJIM YCTHBIN 22,

Mpbl cuMTaeM, YTO B HaIleM HCCICIOBAaHUM OBUIO OBl IIeJIecO00pa3HO
UCIOJIb30BaTh TEPMUH KOMIICTCHIIMS BMECTO TEpMHUHA HaBbIK. Kpome
KOMIICTCHIIMM, B OTPACJICBOM JUTEpaType HCIOJb3YIOTCS TaKHe TEPMHHBI, Kak
“uckyccto nepesoaa’ (I'.Canomon), “nepeBomueckoe MmactepctBo” (H.Komuion),
“nepeBoayeckuii HaBbIK”. [TOCKOJBKY B OOIEM IEpEeBOJEC OCHOBHOC BHUMAaHHE
yIENSIeTCs KaK YCTHBIM, TaK W MHCHMEHHBIM TEPEBOTYCCKMM KOMIICTCHIUAM. B
9TOM ClIydae, €CJIM PacCyX/1aTh O MUCbMEHHBIX M YCTHBIX THIAX MEPEBOIYCCKOM
KOMITETCHIIMH B IIIMPOKOM CMBICJIC, TO MEPEBO/I OyIET MOHAT HAMHU B Y3KOM CMBICIIC.

Hanpumep, HaBBIKM YCTHOTO TMEPEBOJA MPEANOJIAraloT YMEHUE 3allOMHHATH
CIIOBO, CJOBOCOYETAaHHE, MNPEAIOXKCHHE, YHMCIO M HMMEHA CYIIECTBUTEIIBHBIE,
CBSI3aHHBIC C MAMATHIO M PEYbIO, U BOCCO3[aBaTh UX B PEYM MHOCTPAHHOIO HIIH
POIHOTO SI3bIKA.

Be3 HaBBIKa MMOCIEIOBATEILHOIO MEPEBOAA HEBO3MOXKHO IEPEHTH K HABBIKY
CHHXPOHHOT'O IIEPEBOJAa M €€ MPAaKTHYCCKOMY BBIMOJHEHHIO. B TO Bpems Kak ¢
TOYKH 3PEHUS BAXKHOCTH B YCTHOM IIEPEBOJIC HAPSAy C HaBBIKAMHU MOHUMAHHS Ha
CIIyX U TOBOPCHHS 3aHHMACT MEPBOE MECTO, B MUCHMEHHOM K€ TIEPEBOJIC TMEPBOE
MECTO 3aHMMAIOT BCE HABBIKM WJIM BTOpPOCTENEHHblE HaBbIkU (subskill)
MHCHMEHHOTO HABBIKA.

[TepeBomueckre TpaHchOMAUK — OMPEACISAIOTCS KakK  MPeoOpa3oBaHMS,
CBSI3aHHBIC C MEPEXOOM IEPEBOIYMKA K PABHOICHHBIM MM S3BIKOBBIM €IMHHUIIAM
IpH HEBO3MOKHOCTH MPHUMEHCHHMS PEryJISIpHBIX albTEPHATHBHBIX CAUHUI[ B
KOHKPETHOM KOHTEKCTE Ha S3bIKE IEpPEBOJa B KOMMYHHKATHBHOM IUTIaHE C
TIOMOIIIBIO S3BIKOBOM €IUHHIIBI OPUTHHAIBHOIO TIEPEBO/IA.

CyIecTByIOIIast JIUTEpPaTypa 1Mo TCOPHH IEPEBOIa YKa3hIBACT HA OTCYTCTBHE
CIMHOIYIINS B THIAX IEPEBOAUECKUX TpaHCHOpMAIMi, WX KIACCH(PHKAIMKA U
HanMmenoBannu. B.H.KomwmccapoB ompepenser mepeBoaueckue TpaHC(hOpMaIMm

Kak ‘“‘TeXHHKa nepeBogla”ZG, B.C.CnenoBuu kak “JIEKCMKO-TpaMMaTHYECKUE

24 Munbsp-benopyues P.K. Teopus u MeTozbl epesoa. — M.: MockoBckuit e, 1996. — 208 c.

2 Konsiuepa M.B. TepeBos kak cpecTBO 0Oy4eHHsI HHOCTPAaHHOMY SI3bIKY// AKTyasibHbIE TPOOIIEMBI 001IEl TeopHH
A3bIKa, IEPEBO/IA, MEXKKYJIbTYPHOI KOMMYHHUKAIIMK 1 METOJMKH ITpenoasanus /COOPHUK cTaTel o HTOraM TpeThei
MEKAyHapotHOH Hay4yHOH MHTepHeT- koHdepeHunn/POY 20-25 mapra 2016 rona. C. 149-152.

26 Komuccapos B.H. Teopus nepeBojia. (JIMHIBUCTHYECKUE acTekThl). — M.: Beicu. mkona, 1990. — 253 c.
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BOIIPOCKI ~ IepeBoja”,  “lekcmueckue  Tpanchopmamum B mepesoae’?’,

JI.JI.JIbBOBCKast Kak “THIBI NpeoOpazoBaHuii B mepesoie”?®, B.B.AnuMmoB Kak

“JIeKcuYecKue, rpaMMaTH4YeCKHeE, CTHJIMCTHYECKHUE Tpancpopmanun”?®,

B.B.Cno6nukoB u O.B.IlerpoBa kak “criocoObl 1 METO/IbI HepeBozLa”3° U T.J.

B nporiecce nepeBojia BO3MOXKHA 3aMEHa CJIOB, CJIOBOCOYETAHUMN U3 SI3bIKOBBIX
CMHMUII, YaCTEH CIIOKHOMOJYMHEHHBIX MJIM CJIIOXHBIX, & TAKXKE CAMOCTOSITEIbHBIX
MPEIJIOKEHUM B CTPYKTYpPE TEKCTA.

3ameHuTeNbHAS TpaHcpopMallus BKIIOYAET B ceOsl 3aMEHY OJHOIO CIJIOBa
npyruM. J[aHHBIA CrOCOO MIMPOKO PACTIPOCTPAHEH U MMEET pa3iudHble (OpPMBI.
Hcnonb3oBaHue MaHHOTO BHJA TpaHcpopMmanuu B MOpolecce MepeBoja
npeanosaraeT U3MeHEHUE CJIOB, CII0BO(OPM, YacTel peur U MpeasIoKEHUSI.

B o0obmaromei Tpanchopmanuu mpeanoaraeTcsl 3aMeHa y3KOCMbICIIOBOTO
CJIOBa, YNMOTPEOJEHHOTO B OpUTMHAJE, CAMHUIICH IIMPOKOrO0 3HAYECHUSI B SI3BIKE
nepeBoja.

AHTOHUMUYECKMA WJIM  OOpaTHBIM TEPEBOJ  MPEIINOJIaraeT  3aMeHY
IIOJIOKUTEIBHOTO IIOBECTBOBATEIBLHOTO MPEIOKECHUS OTpULIATEIbHBIM
IIOBECTBOBATEIbHBIM IPEIIOKEHUEM, HOJIOKUTEIIBHYIO KOHCTPYKIUIO
OTPULIATEIILHOM KOHCTPYKLMEN, OJHO CIOBO W3 OpWUIMHAaja JPYTHM CJIOBOM
IIPOTHBOIIOJIOKHOTO 3HAYEHUS B TEKCTE MIEPEBOAA.

[Ipu  Tpancopmamuu  CIOBOCOYETAHMM  pasznuuue U (popMasibHOE
“HecooTBeTCTBHE” (HOPMAJIBHOIO CIIOBOCOYETAHUS B HMCXOJHOM TEKCTE Ha JBYX
S3bIKaX MPUBOJIUT K UCIIOJIH30BAHNIO AHTOHUMHUYECKOTO MEPEBOA.

KanbkupoBanue, ¢ Apyrod CTOpPOHBI, MPEACTaBIsET cOO0H OyKBaJIbHOE
IPEICTABICHNUE JEKCUYECKUX €IMHHI] OPUTHHAJA €r0 COCTABISIOIUX — MOp(eMbl
WM JIEKCUYECKOM allbTEPHATUBBI CJIOBA B SI3bIKE IIEPEBOJA.

JIOCHOBHBIN IEPEBOJ — 3TO METOMA, KOTOPBIM NMEPEBOAUMK HCIIOJIB3YET Yalle
BCEr0, KOIJa y HEro BO3HUKAIOT MPOOJIEMBl C MPOLECCOM. IDTOT METOJ
OCYLIECTBISIETCS AJI TOrO, YTOOBI MOHATHh 3HAYEHHUE CJIOBA WM (Ppas3bl, HO ATOT
METOJI HE BCErJla MPUBOJUT K YCIIEXY, UICKYCCTBEHHBIE COEAMHEHUSI 00pa3yroTCs B
pe3ynbTaTe OYyKBaJIBHOTO KalbKUpOBaHUS. lIpUHSATHE TakuxX SI3bIKOBBIX €JIMHULL
CO3JaeT HEyA00CTBa. DTO OOCTOSTENBCTBO IIMPOKO M3BECTEH B MEPEBOIUYECKOM
MIPAKTUKE KaK 2pyoochb.

Pa3nooOpasue nepeBogueckux TpaHchopMmaluii CBUACTENHCTBYET O TOM, UYTO
B [€PEBOJIC MPUXOJUTCA BHOCUTh U3MEHEHHUS PA3IMYHON CTerneHH. boabIIMHCTBO
UCCJIEIOBAHUM, TOCBSILIEHHBIX W3YYEHHUIO TMEPEeBOAYECKUX TpaHcHopMalu,
YKa3bIBalOT Ha TO, YTO OMNPEIECICHHbIC MEPEBOAYECKUE TPAHCHOPMALMH PEIKO
IPOUCXOMAT MO OTAECNBHOCTH WJIM B YUCTOM BHJE, B OTJIMYME OT CMEIIaHHBIX
pa3IMYHBIX TpaHCPOpMaLUid B MpoLiecce MepeBoa.

2" Cnenosuu B.C. Kypc nepesosa (anrmiickuii <> pycckuii s3bik) = Translation Course (English < Russian):
yueOHHK JJIsl CTYZICHTOB BBICIIHMX y4eOHbBIX 3aBECHHUI M0 CrielHanbHOCTH «MHpPOBasi SKOHOMHUKA». — 8-€ U3/1., UcIp.
u or. — Munck: Terpa Cucremc, 2009. — 320 c.

28 JIposckas 3.]]. TeopeTnueckue npobnemsl nepesoaa. — M., 1985. — 232 c.

2 Anmumos B.B. Teopus nepesosa. [lepeson B cdhepe npodeccuonanbHol kommynukanuu: - M.: Equropuan YPCC,
2005. - 160 c.

% Tlerposa O.B. Beesienue B TEOpHIO U IPAKTUKY MepeBoja. Ha marepualie aHruiickoro s3eika. — Yueb. mocobwue. -
M.: ACT; Bocrok — 3aman, 2007. — 96 c.
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Bropas rnaBa wumccimenoBaHus — HasbiBaeTca  “‘JIMHrBHCTHYecKHe U
IKCTPATMHIBUCTHYCCKHE (PAKTOPHI MCHOJb30BAHUA TpaHchopMaumii npu
nepeBojie ¢ AHIJIMKUCKOro fA3bIKA HA Y30eKCKHiIl”, B KOTOPOM pacCMaTpUBAIOTCS
JUHTBUCTUYECKUE U DKCTPAIMHITBUCTHYECKHE  (PAKTOPbl  HCIOJIb30BAHUSA
TpaHchopMaIuii B mepeBo/ie.

[ToHATHE SA3BIKOBOI CHUCTEMBI, UCIOJIb3yEMOE B COBPEMEHHOM SI3bIKO3HAHUH,
TpakTyeTcsl MO-pa3HOMY. S3bIKOBas cucTeMa OOBEAUHSIET B CBOEM COCTaBe
CAMHUIIBI PA3HOTO YPOBHS, U OHU MOTYT BKJIIOYATh B MpeioxkeHue (oHemy,
Mopdemy, JeKceMy (CJI0BO), CIOBOCOUYETAHUE, MPEIOKEHNUE.

N3BecTHO, YTO B SI3BIKE €CTh YETHIPE OCHOBHBIX CJOS, KOTOPBIE HAIMPSMYIO
CBSI3aHBI JIpyT ¢ Apyrom. GoHeTHKa, MOPQOJIOTHS, JTEKCUKOJIOTHS U CUHTaKCHUC, a
TaK)Ke eIMHUIIBI ATUX ClIoeB — oHeMa, Mopdema, CIoBO (JIeKcema), MPeIoKEHUS
— COCTaBJIIOT COCTaBHYIO YaCTh $3bIKa. Paznmnuus MexXAy CHCTEMaMH MOTYT
BKJIIOYATh:

1) orcyTCcTBHE B OTHOM U3 SI3bIKOB KaTETOPHHU, IPUCYIIEH IPYTOMY S3BIKY;

2) HEOTHOPOHOCTb JICJICHUS B paMKax OJHOM M TOH K€ KaTeropuy;

3) moJIHOE HECOOTBETCTBHE CPABHHUBAEMBIX JIMHIBUCTHUUYECKUX KAaTErOpHUM MO
00beMy 3HAUCHUS.

AHIIMICKHNA ~ A3BIK  OTHOCHUTCS K  TIpylIe  TEpMaHCKHX  S3BIKOB
WHJI0EBPOIIEHCKON A3BIKOBOM CEMBH, M0 TPAMMATHKA B PSJE ACIEKTOB OTJIMYACTCS
OT rpaMMaTHKH y30€KCKOTO SI3bIKa, TFOPKCKOM I'PYTIIbI aNTalCKON SI3bIKOBOM CEMBH.
K HUM OTHOCSATCS KaTeropuu CiOB, OPSAIOK CIIOB, 00pa30BaHUE IPAMMATUYECKUX
dbopm, wmopdosioruss u cuHTakcuc. HeszaBucumo 0T (GOpPMBI  BBIpAKEHUS,
ONpEJEICHHOE 3HAYEHHE MOYKET OBITh MOJHOCTHIO MEPEJAHO B JAPYTOM S3BIKE C
COOJIIOJICHUEM ONpPENEJEHHBIX HOpM CTUIUCTUKU. I[lpomecc, KOTOpbli He
npeanosjaraeT nepeiadyn coJiepKaHusl TEKCTa C OJHOrO sI3bIKa Ha APYrod B TAKOM
CTHUJIE, MOXHO PacCMaTpUBAaTh KaK NEPEBO/I.

B cinenyromem npennokeHnu, MepeBeIEHHOM C aHTJIMHCKOro Ha y30€KCKUM,
MO>KHO IIPOAHATU3UPOBATh PA3IUUMS B I3bIKOBOM CUCTEME, A TOUHEE B TPAMMATHKE
nByx s3b1koB. Hammpumep: Although in the past few years profits have been dented
by the knock-on effects of the Asia crisis and the tripling of oil prices, they remain
substantial. — Dma npubviie cmoaw Jce 3Hauumenvha, Kax u panvie, HeCMOMps Ha
Mo, YMo a3UAmMCKUll KpUsuc npueesl K YmpoeHuio yeH Ha Hepmbv 3a NnocieoHue
HECKOJIbKO J1em, Ymo HAHeCa0 3HAYUMeNbHblil yoap no 00Xo00am.

AHanu3upysi JaHHOE NPEMJIOKEHHE TIpPaAMMATHYECKH, CIEIyeT OOpaTUTh
BHUMaHMe Ha cieayrouee. CTpyKTypa NpeAsIoKEHU B IBYX S3bIKaX OTJIMYAETCS.
D10 paznuuure TpeOyeT BBINOJHEHUS KaK JIGKCUYECKUX, TaK U I'PaMMaTUYECKHX
TpaHcopmarmii mepeBojga. B 3ToM mpemioKeHUH cyinecTBUTEIbHOEe Knock on
JCHCTBYEeT Kak ompenenurtenb cymiectBurenbHoro effects. Camo mo cebe a3to
COYETaHHE MOXXHO TEPEBECTH Kak ‘a¢ghghexm yodapa’, MOCKOIbKY TpeOOBaHUE
JIEKCUKO-CEMAHTHUECKOW TpaHCcPOopMallui, HUCIHOJb3yeMON 31eCh, OOBSICHSAETCS
paznuuueM B JIEKCUYECKHX CHCTEMax S3blKa OpWUTMHAala W S3bIKa NEPEBOJA.
M3MeHeHne MexI0MEeTHsI IPEJIOKEHNS B TEKCTE MEPEBOJIA U IPYTUE CBSI3aHHBIE C
HUM HW3MEHEHHUS CBHUIETEIBCTBYIOT O TOM, YTO 3]1€Ch JOMYCTHMO NPUMEHEHUE
MOAYJSLUUH, T. €. METO/Ia Pa3BUTHUS CMBICIIA, U TAETCS OH B BUJIE ‘3HAYUMENbHO20
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yoapa”. Kpome TOro, mpu TmTepeBOJE CIOBOCOUYETAHUN Takxke TpeOyeTcs
WCIIOJIb30BAHUE PA3JIMYHBIX TpaHcPopMaluid. ITO MOTOMY, UYTO COIMOCTaBJICHUE
CYILIECTBUTEINIbHBIX MPUBEIIO K KOHTEKCTHOM Auctponopuuu. Hampumep:

consumer dissatisfaction — HeyqOBIIETBOPEHHOCTh MOTpeOuTencii  (He
yJIOBJICTBOPEHHOCTh MOTPEOUTEIICH);

consumer pressure — gaBjieHUe MOTpeOuTeNeH (He TaBlICHUE OTPEOUTENEH );

economy passengers — naccasicupvi skoHom-kaacca (He naccaxrcupvi IKOHOM-
Kaacca) u T.J.

B npuBeneHHbIX BBINIE MpPUMEpPax MCIHOJB30BAINCH TpaHCHOpPMALIUH,
CBSI3aHHBIE C METOJ]AMU 3aMEHbI CJIOB U JOOABIIEHUEM CIIOB.

[Ipumenenue NEePEBOTYECKUX TpaHchopMaIuii 00BsCHSIETCS
JIMHTBUCTUYECKUMU (haKTOpaMHu:

|. Iugpgpepenyuayusn azvixosvix nopm A0 u AIl. Hanpumep: The sea was at
its bluest. — Peka 6vina 6 ceoem camom 2onybom cocmosinuu. 30eCh MPEITIOKCHUE
MO>KHO BBIPa3UTh TaK, HO 3TO MPEJIOKEHHUE KaKETCs HEMOJIXOIAIIMM Ha CIyX,
MIOCKOJIbKY 3]/1eCh HapyleHa a3bikoBast HopMma. [IpaBuinibHbIl niepeBo hpasbl — Pexa
ovina eonyboti. [IpeBocxosias CTeNeHb CI0Ba 201y0as — camas 20yoas, OJJHAKO
BBHUJIy TOTO, YTO JIaHHOE TMPEIJIOKEHHE HOCUT SM(PATUUYECKUN XapakTep U IO
TpeOOBAHMIO SI3BIKOBOM HOPMBI, IPUBEICHHBIN BBIIIE IEPEBOT MOXKET OBITH MPUHAT
KaK TIPaBWIbHBINA BapUaHT.

1. Hecoomeemcmeue y3ycoe (peueevix nopm) A0 u All.

Why do employees fail to follow orders? Attempts to coax, explain or lecture
often fall on deaf ears but who is to blame? — Ilouemy compyonuxu ne svinonnsrom
npukasvl? I[lonvimku yeoeopumv, 00bACHUMb ULU APOYUMAMb JAEKYUIO 4acmo
ocmatomcsi 6e3 HUMAHUS, HO KO 8 91MOM 8UHO8amM?

B Tpancdopmanum, Mcmoap30BaHHOM B MIPUBEICHHOM BHIIIE MPEIOKEHUH,
MOYHO MPOCIEIUTh CTPEMIICHUE MEPEBOIUMKA K yHOTpeOeHuto ¢hpasbl, TAMTUUYHON
JUIsl peueBoi cuTyanuu. J[Ba riarosia, ynotpeOseHHbIe B MPEIOKEHUH, 3HAUCHUS
KOTOPBIX yTpaueHbl, T. €. cemanTusupoBanbl: t0 fail, to lecture B mepeBoze
BBIOMPAETCS X BAPUAHT, HE OJIM3KUI1 110 3HAUEHUIO. DTO 03HAYAET, YTO y3yC MOKHO
paccMmaTpuBaTh Kak 4acToTy ¢pasbl, UCMOIb3YEMOW B JaHHON pEUeBOM CUTYaAIIUH.
B npemnoxxeHun meEpBbI T1aroj MOTEpsil 3HAYeHUE ‘nomepnems Heyodauy”,
KOTOPO€ CUUTAJIOCh €r0 OCHOBHBIM 3HAUYEHHEM, M HMEJI TOJbKO 3HA4YCHUE
OTpULIATENLHOM HArpy3KH. 3/1€Ch 4aCTh pEYH U3MEHMIIACh IpH riepeBoje. He coBcem
MPaBUJILHO MEPEBOANUTH BTOPOU IJIAroJj B €ro 3HAaU€HUH, TO €CTh “‘yumamas aekyuio .
OpHaKo 3TOT r1aroJi Tak’kKe MOKHO TIEPEBECTH KaK “‘yuumams nponoseos ', TIaroi ¢
OTpHULIATENBHBIM 3HaUeHUEM. OHAKO 3/1€Ch NMEPEBOJ KaK ‘‘yumams Hacmasienus”’
uMeeT 00Jiee KOHKPETHBIM CMBICT M CBHUJACTEIBCTBYET O MPUMEHEHHH METOJa
KOHKpeTu3aluu. IlepeBoa BTOporo riarona kak ‘‘yumams nponoseds’ OOIbllie
BCTPEUACTCS] B PEJIUTMO3HOM TEKCTe, W 3/7IeCh peyeBas CHUTyalusi He Tpedyer
UCITIOJIb30BAHUs ATOTO riaroja.

ll. Ewe oonum ¢haxmopom, oopazyrwwum oapvep mexncoy A0 u All,
ABNACMCA A3BIKOGOE AB/ICHUE IMHOUHZBUCMUYECKO20 XapaKmepa.

I asked what was for his service, and he said he would take rum ... I paused
where | was, with my napkins in my hand. (R.L. Stevenson, The Treasure Island) —
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A cnpocun, umo y He20 Ha YIHCUH, U OH CKA3aJl, Ymo npednoyen 6vl pom ... A 3amep
Ha mecme ¢ caigpemkamu 6 pyke. (P.JI. Cmuseencon, “Ocmpos cokposuwy”). B
MPUBEIACHHOM TIEPEeBO/I€ MpeIoKeHus hopMa MpOLISANIero BpeMEHH riarojia “fo
be” “was” mepeBOAUTCS ABYMS pa3HBIMHU CIIOCOOAMHU B OJHOM M TOM ke ab3arie.
[TpuHIMT, COTJIAaCHO KOTOPOMY OJIHO CJIOBO Ha CIIOBO 3/ieCh HE paboTraeT. Bmecto
ATOTO OJIHAM M3 TIEPBBIX IIArOJIBHBIX METOJIOB ObliIa TIOTUYECKasi CHHOHUMHUSI, a BO
BTOPOM TJIarojl ObLJI OMYIIEH W 3aMEHEH TIJ1arojJioM, OCHOBAHHBIM Ha METOJIE
KOHKpETU3AI1H.

Hcnonb3oBanue Tpancopmaiuii B mporeccax MnepeBoja ¢ aHrJIUHCKOro Ha
y30€KCKUH S3BIK CBSI3aHO C PA3IMYHBIMU SI3bIKOBBIMU CEMbSIMU 3TUX JBYX SI3bIKOB,
Pa3IMYHBIMU SI3bIKOBBIMU TPYIIIAMU, a TaK)Ke ¢ TAKUMH (aKTOpamMu, KakK pa3indus
B CUCTEME ITHX SI3bIKOB, & TAK)XKE C OTCYTCTBUEM SI3bIKOBOTO SIBJICHUS UJIU CPE/ICTB
BBIPKEHMUSI, KOTOPBIE OJIMH U3 IBYX SI3bIKOB HE UMEET B JIPYTOM.

Kak wu3BecTHO, reorpaduyeckas cpena (KiIuUMaT, pPaCTUTEIbHBIM MHUp,
KUBOTHBIM MHUp, JaHAmMA(PT ¥ T..) B ONPEIEICHHOM CMBICIE OIpEaAeIseT
CJIOBapHBI COCTaB COOTBETCTBYIONIUX S3bIKOB. Hampumep, pacrosnoxeHue
BenukoOputanuu Ha OCTpOBE, OYEHb MSTKOE HACTYIUIEHWE 3UMBI, MOCTOSHHBIN
TyMaH, JWKHE MTULBI W >XUBOTHBIE B €€ Jiecax, IOJIEBbIE IBETHl, HAIAYUE
UCTOPUYECKUX 37]TaHUM pa3HBIX 30X, OKEaH U MOPE BOKPYT OCTPOBA, PEKH, 03epa,
HU3KUE TOPbl M JIOJIMHBI BHYTPU CTPaHbl HAILUTA CBOE OTPAKEHHE B CIIOBaX,
CJIIOBOCOYETAHMSX, (pa3zax W HAUOMAX, MOCIOBUIIAX M TOTOBOPKaX B COCTaBE
aHTJIMMCKOTO si3bIKa. [I0CKONBKY y aHIVIMYaH UMeeTcs BOAA, OCTPOB U JIEC, TO IO
OTHOLIEHUIO K Y30€KCKOMY SI3bIKY YAaCTO BCTPEUYAIOTCS CJIOBA, OTHOCAILIMECS K 3TOU
TeMe (Ha3BaHuE Kopaliis, JIOAKU, MOPsI, PEKH, 03€pa U pPbIObI B HEM; SITOABI B JIECY,
Ha3BaHWe TpuOOB). UTOOB [0Ka3aTh BBIIMICU3IOKEHHOE, MOXKHO MPUBECTU
CIEIYIOIIUI PSJl IPUMEPOB:

to grin like a Chyeshire cat (mocioBHBII TEpeBO: MypPJIbIKATh, XUXUKATh KaK
YemmpcKkuil KOT; 3KBUBAJICHT: CMESAThCS, KaK YTOPEJIbIi);

he will not set the Thames on fire (mocioBHBIM TTEpeBO: OH HE MOIOKIET
Tem3y, oH He coxokeT Tem3y; SKBUBAJICHT: XBaTaTh 3BE3/Ibl C HE0A);

Queen Anne is dead! (mocrmoBHBIN TMepeBO: KOpojeBa AHHA CKOHYAIACh!;
SKBHMBAJICHT: Thl OTKPbIBACIIb AMEPHUKY?, ThI HE CKa3aJl HUUEro HOBOIO);

to carry coal to Newcastle (mocnoBHBI TiepeBOA: TMEPEBO3UTH YroJib B
Herokacin (yriaego0biBatoniuii IIEHTP AHIJINHN); SKBUBAJICHT: IEPEBO3UTH BOJTY UEPE3
CHUTO; TIEPEBO3KUTH BOIY B PEKY, 3aHUMAThCs OCCITOIe3HOM PaboTO).

[TockonbKy y aHIJIMY4aH UMEETCs BOJA, OCTPOB U JIEC, TO MO OTHOUIEHUIO K
y30€KCKOMY SI3bIKY YaCTO BCTPEUAIOTCS CI0BA, OTHOCSIIUECS K 3TOM TeMe (Ha3BaHUe
KopalJisi, JIOAKU, MOpsS, PEKH, 03epa U PbIOBI B HEM; SITOJbI B JiECy, Ha3BaHUE
rpuboB). B y30eKCcKOM sI3bIKE, HAIPOTUB, MOKHO TIPUBECTH PSJ XapAKTEPHBIX IS
Halllel HallMOHAJIBHOU KYJIbTYPBI PUMEPOB: farvuzi qo ‘ltig ‘idan tushdi, gap desa
qop-qgop, ish desa Samarqanddan top, tentakka To ‘ytepa nima, Qo ‘qon manzirat,
Marg ‘ilon atlasi, Quva uzumi, Xorazm gurvagi, ijjon, yumurta barak, tandir go ‘sht,
go ja, qimiz, gimron, ayron, handalak, novvot, mosh (Ou enan 6 omuasnue, I 0e
MHO20 €106 — mam mano oena, /[ypaky ece Hunouem, Ilposaenenue munocepous,
Mapeunanckuii amaac, Kyeunckuil eunozpad, Xopeamckas ObiHs, UOHCAH, AUYHbBLE
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neibMeHU, MAHObIPHOE MACO, 2YAHcd, KYMbIC, KbLMPAH, atpaH, XaHOalsK, JedeHely,
KaMeHb) U T.]1.

Pazmnuus B KyJIbTypax, pa3jiIMdHOC BbIPAKCHUC MHCHHﬁ, pasjmminc B
INOJIUTUYICCKOM PCIKUME, FeOFpaq)I/I‘-ICCKOM IOJIOKCHHUHU, JOTHHUYECCKUX CJIOAX
HaceJICHUS, TPa3THUKAX, O0bIUasX, pUTyanax, e, CicTeMe o0pa3oBaHusi, (haope u
(bayHe U T. O. OYCBHUIHBI B TCKCTAX, OTHOCAIIMUXCA KaK K CTPAHOBCIACHNIO, TdK U K
JIMHI'BOCTPAHOBCIACHUIO.

CymiectByeTr  psii  SKCTPAIMHTBUCTHYECKHX  (DAKTOPOB  IPUMEHEHUS
TpaHcopMarii B NEpeBOJE C AHTIIMMCKOTO Ha Yy30€KCKHH, KOTOpPhIE MOXKHO
0O0BSACHUTH NMPpUHAAJICKHOCTBIO HOcCHUTeIeH ABYX A3BIKOB K pPAa3HBIM KYJIbBTYpaM,
IMPOXNUBAHUCM [IBYX HAPOIOB B PA3HBIX reorpa(buquKHx PCTHUOHAX, pPa3HbIMU
B3I AaM Ha BOCIIPUATHC MHpPA, TpaduOUAMU, o0bIYassMH U TpaauousIMHU
aHTJIUHCKOTO HapoJa, a TaK¥XeE COOTBCTCTBUEM A3BIKOBBIX CAUHUNII,
MpcaACTaBJIAIOIINX o6pa3 KU3HU, y36eKCKOMy A3BIKOBOMY CJIOBAPHOMY COCTABY.

B Tpetbeli ri1aBe quccepranuy “AHaqu3 NpUMeHeHHsl TpaHcdopMmauuii B
nepeBoje ¢ AHIVIMICKOr0 Ha y30eKCKHMH SI3BIK” aHAJIU3HPYETCA POJIb 3HAKOB
IPCIIMHAHUA B IICPCBOIC C aHTJINHCKOI'O Ha y36eKCKHI7I SA3BIK, 4 TAKXKC IIPUMCHCHHUC
(bOHeTI/ILIeCKI/IX, IrpaMMaTHYCCKHX, JICKCHYCCKHUX W JIHHIBOKYIIBTYPOJIOITHYCCKHUX
TpaHchOpMaIIHiA.

B HacToAmCC BPCMA OUYCBHIAHBI HCAOCTATOYHLIC C TOYKH 3PCHHUA
IEPCBOAOBCACHUA HCCIICAOBATCIILCKHUC pa6OTI>I II0 BOIIPOCY O 3HAYUCHHHU 3HAKOB
NpCliMHaHuAg B IICPCBOAC, ClIydaul H3MCHCHHA IIYHKTyallMM B IIPAKTHYCCKOM
IIEPeBOAC U UX BIIMAHHUC HA CMBICII.

B Texcte OpuruHaja.

“Thus, the story here presented will be told by more than one pen, as the story
of an offence against the laws is told in Court by more than one witness — with the
same object, in both cases, to present the truth always in its most direct and most
intelligible aspect; and no trace the course of one complete series of events, by
making the persons who have been most closely connected with them, at each
successive stage, relate their own experience, word for word” (Wilkie Collins
Woman in White, 1978: 33).

B NepeBOAC a63aua SHAKN TMPCIIMHAHUA HCIIOJb30BAINCh CICAYIOIIUM
obOpazom:

“TakuMm 00pa3om, UCTOpHS, MIPEJCTABIICHHAs 3/1eCh, Oy/IeT pacckazaHa Oojee
4YEM OJJHUM aBTOPOM, KaK UCTOPH:A O IIPECTYIJIICHUHN ITPOTHUB 3aKOHA PACCKa3bIBACTCA
B Cyjie 0oJiee yeM OJIHUM CBHUJIETENIEM — C OJTHOU U TOM XKe 11eJIbI0, B 000UX ClTydasiX,
BCCraa npcACTaBJIATh ITPpaBay B €€ Hanooiee IpsAMOM U ITOHATHOM BUJEC, U HUKAKHUX
CJEIOB XOJI OJHOM IO cepuu COOBITHH, 3acTaBiisis JIIOAEH, KOTOphbIE ObLIU
HanOoJIee TECHO CBSI3aHEI C HUMH, Ha KOKIOM IMOCJICAYIOUIEM OTaIlC CJIOBO B CJIIOBO
paccka3piBaTh 0 cBoeM coOcTBeHHOM ombiTe” (Yuiaku Komnuus “XKenumna B
oemom”, 1978: 33).

[IpuBenem B TaOnuWIle KA4YeCTBEHHOIO W KOJMYECTBEHHOTO aHallu3a
IPUMEHEHUS B MIEpeBOie TpaHC(HOpPMALIMil 3HAKOB MPENUHAHUSA U PACCMOTPUM HUX
cxonctBa u pazauuus (Cm. tabnumy 1.1):
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Tao6auna 1
OTpaxkeHne 3HAKOB NMPeNUHAHNS B sI3bIKe OPUTHHAJIA U MlepeBoIa

3Haku Touka
Touka 3ansitas Twupe
NpenvMHaAHUuA 3ansitas
B opurunane 1 8 1 1
B nepesose 2 4 1 1

3aMeTHa pa3HUIAa B HCIOJIH30BAaHUHM 3HAKOB IPEMHUHAHUS C AHTIUICKOTO H
y30€KCKOTO SI3BIKOB, CBUACTEILCTBYIOIIA] O HAJIWYMH MHOTOMCIIONB3YEMOTO U
MaJIOMCIIONB3YEMOTO TUIIOB 3HAKOB MpenuHaHus. BUIHO, UTO CYIIECTBYET TakKe
GbyHKIIMOHATBHAS PAa3HUIIA B HCTIOIB30BAHUY 3HAKOB MPENMUHAHUS. TOYKa ¢ 3aMaToi
B Y30€KCKOM SI3BIKE HE COXPaHWJIACh, TAK KaK aHTIUICKUE MPEAIOKEHUS C IBYMS
TOUKAMH TEPEBOMAATCS Ha y30CKCKUU KaK MOBECTBOBATEIbHOE MpejioxeHue. Bo-
BTOPBIX, TpaHC(OpPMAIIUH, WCIOJIL30BAHHBIC TPH TMEPEBOJE, TAKKE HAMPIMYIO
MOBJIMSJIM HAa WCIOJB30BAaHUE 3HAKOB TMpENMUHAHUSA. B-TpeTbHx, JOKa3aHO, YTO
HOPMBI HCTIOJIb30BaHMS 3HAKOB IPENUHAHUS B AHTIMHACKOM S3BIKE HE BCETIa
COOTBETCTBYIOT HOpPMaM HCIIOJIb30BAHUS 3HAKOB MPEMUHAHUS B Y30€KCKOM SI3BIKE.
B-ueTBepThIX, YETKO MPOCICIKUBAIOTCSA U TpaHCHOPMAITUU 3HAKOB MPEMUHAHUS B
nepeBojie. HakoHer, 3TO MO3BOJIAET MPEANONIOKUTh, YTO TpaHCchopmanms 3HAKOB
NpENUHAHUS OTHOCUTCS K YMCTy TpaHChOpMaluii, KOTOpPbIE MPOUCXOIAT IOCIE
rpaMMaTHYECKUX TpaHCPOpMAIIHiA, TOCKOJIBKY OHO CBA3aHO CO CTPYKTYPOH S3bIKa,
CTPYKTYPHBIM aCTICKTOM.

[lon Qonernyeckoid TpaHcPopMaMEe Mbl MOHUMAEM TPAHCKPUMIUIO U
TpaHCIUTEPAIMI0, KOTOPhIE Mbl HCHIOJB3yeM MpU TepeBoje. TpaHCKpUNIus u
TpaHCIUTEpAIUs TOJPa3yMEBAIOT TPAHCKPUIIIIMIO WIM TPAHCIUTEPALMIO HWMEH
CYIIIECTBUTENbHBIX (MMEH), reorpaduuecknx Ha3BaHWM, Ha3BaHWN OpTaHHU3AIUH,
BEJIOMCTB, YUPEXKICHUM, a TAK)KE CYJ0B, TOCTUHHUIL, T. €. IPEICTABJICHUE 3BYKOB U3
HA3BaHUM, YINOMSHYTHIX BBIIE, COOTBETCTBYIOIIMMU 3BYKaMHU WM OyKBaMH Ha
A3bIKE MIEPEBO/IA.

WMs cymiecTBUTENHHOE B aHTIIMHCKOM si3bIKe |Saac TpaHciutepupyercs Ha
y30€KCKUH S3bIK HE TOJBKO Kak Mcaak, a B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTA, €CIIA ATO
aMEPUKaHCKHI mucaTeab-GhaHTacT, To — Atizex, a B peTMTMO3HOM KOHTEKCTE — KaK
Hcaax.

K ugucmy OyKkB, BBI3BIBAIOIIMX MPOOIEMBbI IPU MPAKTUYECKON TPAHCKPHUIIITUU
y30€KCKUX UMEH WJIM UMEH CYIIECTBUTEIBHBIX B IEPEBOIC, OTHOCATCS, KaK MBI YK€
TOBOPHWJIH, OYKBHI ¢, g .

bykBa u omHOBpeMEHHO 3BYK “0” B Yy30€KCKOM $3BIKE IMepeaaroTcs
anrmuiickumMu  OykBamu  “K”  u  “Q”. CoBpeMeHHbIE y30€KCKHE HMEHA
CYIIIECTBUTENIbHBIE TpaHcauTepupyiotes OykBoit [K]: Qudrat — Kynapar; B
reorpaduyeckux (KOHTUHEHTAIBHBIX, PEUYHBIX, MOPCKUX, TOPOJACKUX) HA3BAHMSIX
Samargand — Camapkan. O0paTiTe BHUMaHKE, YTO B TFOPKCKHMX Ha3BaHUIX XIV —

[1P2)

XVIII BB. (Mo BiusiHEEM apaOCKOTO s3bIKa) OyKBa “q” TpaHCIUTEPUPOBAJIACh Ha

(P2

aHTIIMHACKU Kak “q”, Hanpumep: Samarqgand, Qudrat. Bropas dbopma y30ekckoit

({P)

6yKBBI g B AHTJIMMCKOM SI3BIKE CBUACTCIILCTBYCT O TOM, UYTO CJIOBO HCTOPHYCCKOC,
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a Ha3BaHWE TOTO € WMEHU WM ropoja ObLJIO MEpPEeBECHO B TEKCTE MEPeBOJa
ropaszio pasbiiie. J[o cux mop Mbl MOXKEM NEPEHOCUTH B A3BIK Teorpaduueckue
Ha3BaHUS, UMEIOIIME TpaAuIMOHHYI0 (opMy. TakoBbl, Hampumep, apaOckue
reorpaduyeckue HazBanusi Upak, Upak.

To »e camoe MOXHO CKa3aTh U O TpaHCIUTepanuu OyKBbl “g‘” B y30€KCKOM
s3bIke. bykBa “g‘” B y30€KCKOM S3bIKE IMPEJCTABIISICTCS HA aHTJIMMCKOM SI3BIKE C
MOMOIIbIO KOMOMHAIMK OYKB “‘gh”, 0JTHaKO B y30€KCKOM MepeBOAUECKOM MPAKTUKE
MIPUHATO, YTOOBI OyKBa “‘g*” B Ha4aJie CJI0Ba MPEACTABISCTCS Ha aHTJIMHCKOM SI3bIKE

[P 2)

¢ mnomouplo OykBbl “g”. Bce MycynbMaHCKHE HMEHAa CYIIECTBUTEIbHBIE,
coaepkamue OykBy “g‘”, B aHIVIMMCKOM s3bIke oOo3HadaroTcs OykBoit “‘gh”.
Hampuwmep: Ulughbek, Samigh, Maghrur.

Opnako o cux mop OykBa “g‘” B cocTaBe y30€KCKMX UMEH I0]1 BIMSHUEM
PYCCKOTIO s13bIKa B OOJIBIIMHCTBE CIydaeB npeAcTaBiarcs kak “g” (“r”).

K rpammaTtideckum TpancopManusaM OTHOCSTCS TPAHCIIO3UIIKSA, 100aBIECHUE
CJIOB, OITyCKaHUE€ CIJIOB, MHBEPCHS, ACHEKTbl ASKBUBAJICHTHOCTH, OTHOCAIIUECS K
IrpaMMaTHYECKUM YPOBHSIM. XOTS SIBIICHWE SKBUBAJECHTHOCTH OOBIYHO AKTHBHO
UCIIOJIB3YETCSl TIPU TEPEBOJIC JEKCUYECKUX EJIMHUII, CYIIECTBYIOT OCOOCHHOCTH,
OTHOCAIIMECS Kak K MOP(OJIOTHYECKUM, TaK M K CHHTAKCHUYECKUM MOJTYPOBHIM
rpaMMaTHYeCKOro ypoBHsS. Huxke MBI paccMOTpUM aHajIu3 MPUMEHEHUS
BBIIICYIIOMSIHYTBIX TpaHChOpMalMii B TMEPEBOJIE C AHTIIMHCKOrO Ha Y30€KCKUU
A3BIK.

Let Walter Hartright, teacher of drawing, aged twenty-eight years,
be heard first (Woman in White, 2).

Ilycmv cuauana sacaywarom Yonmepa Xapmpauma, yuumens puco8awusl,
osaoyamu socomu nem (“JKenwuna 6 benrom”, 2).

B nepeBojie puBEICHHOTO BHIIIE MPEIOKEHUS TaK)Ke HAOII0aeTCs ABICHUE
rpaMMaTU4ecKkoi TpaHchopMaluM, TOo4yHee, TpaHcmo3uiuu. [lopsgok cioB B
aHTJIMICKOM SI3bIKE, CTPYKTypa TPEIOKEHHUS W 3aJaHHas KOHCTPYKIIUSI HE
COOTBETCTBYIOT TpaMMaTHYECKOMY TMpaBWIy y30€KCKOro s3bIKa, IOITOMY
MEePEBOYMK ObLT BBIHYXKJICH BBITIOJHITH TPAHCMIO3UIIMIO, TO €CTh 3aMEHYy YacTei
PEIIOKEHHUS.

From the Pentagon to Britain’s Parliament, plenty of realpolitikers argue that
nothing should be done about the situation in Syria.

B npensnoxxeHuu, UCMOJIH30BaHHOM B MPUBEJIECHHON ME€YaTH, UCIOJIH30BAJIOCH
cioBo “realpolitikers”. To HEOIOrU3M, KOTOPBI €1e HE YIIOMUHAETCS B CJIOBapsIX.
[ToaTOMY paccMOTpUM NEPEBOJI ATOTO CIIOBA UCXOJIS U3 KOHTEKCTA.

[lepeBoa: Om Ilenmazona 0o bpumancko20 napiamenma MHo2ue CmopOHHUKU
ROIUMUYECKO20 Npazmamusma ymeepxcoarom, umo ¢ cumyayueti ¢ Cupuu Huue2o
He cliedyem npeonpuHuUMams.

CnoBo ¢ MopdeMoit “-er” B MPUBEACHHOM BBIIIE aHTJIMMUCKOM MPEAJIOKESHUH
OBLJIO MepeBEICHO Ha Y30€KCKHI SI3bIK CIIOBOCOUYETAHUEM, COCTOSIIIUM U3 TPEX CIIOB,
TO €CTh aHrjiuiickoe cioBo “realpolitikers” ObuIO MepeBeeHO Ha Y30EKCKUA S3bIK
KaK “CTOpOHHUKM TMOJUTHYEeCKoro mparmatusma’. [lpu stom mopdema “-er”,
UCIIOJb3yeMasi BO MHOKECTBEHHOM YHUCJIE B AHIJIMKUCKOM SI3BIKE, SIBIISIETCS
CYIIIECTBUTENILHOE B Y30€KCKOM SI3bIKE COOTBETCTBOBAJIO CJIOBY “‘CTOPOHHHKH’, TO

€9
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ecTh MopdemMa “-er” 31ech He COOTBETCTBOBaJIa Mop(deme “-er”’ B y30€KCKOM SI3bIKE.
3nech  anbTEpHATUBHOE COEIMHEHHE B  Y30€KCKOM  SI3BIKE  CTaHOBUTCS
albTepHATUBOM MopdeMe B s3bIKE IepeBojia MOCPEACTBOM TpaHChOpMaLUU
onucaTeIbHOW 3KBUBAJICHTHOCTU. CyIIHOCTh OMHCATEIbHONM SKBUBAJICHTHOCTU
3aKJII0YAETCS. B TOM, YTO OHA OOECHEYMBAECT aJbTEPHATHUBHOCTH APYT APYTY IO
GYHKUUSIM HE TOJBKO JIEKCMUECKUX E€IWHMI], HO U SI3bIKOBBIX E€IAMHHI] B SI3bIKE
OpUTHHAaJA.

Eme omun mpumep, Mr. Grey is a World Banker turned Oxford professor.
VY30eKCKUH MEepPEeBO ATOTO MPEIIOKECHHS BRIMJISIIUT CICIYIONMM o0pa3om: Janob
I'peii panvwie paboman 6o Bcemupnom 6amke, a menepb npenooaem 8
Oxcghopockom yHusepcumeme uiv BTopasi popma nepeBojia — - I petl panvuie Ovli
compyonukom Bcemupnoeo 6anka, a menepb pabomaem 6 Oxcgopockom
YVHUgepcumeme. ITO MPEAJIOKEHUE HEIb3sl IEPEeBECTU Kak “‘Bcemupmbiii Oankup”,
MOCKOJIbKY TaKO€ BBICKa3bIBaHHWE MPHUBENO Obl K HAPYIICHUIO TpaMMaTUYECKON
HOPMBI Y30€KCKOTO s3bIKa. AHIJUHCKOE CJIOBO “banker” MOXHO OBLIO OBI
NEepPEeBECTH Kak “OGaukup ”, eciii Obl OHO OBLIO OTJEIBHBIM OT Y30€KCKOTO, HO TEKCT
U €ro coJiep>kaHue TpeOOBaIu UCIIOJIb30BAHUS ClIOBa “‘compyoHuk” B nepeBoje. B
JTAHHOM TepeBoie J0OaBIICHUE CIIOBA ‘‘compyonux’ Ha y30€KCKUU SI3bIK O3HAYAeT
UCITIOJIb30BAaHUE TPAMMAaTUYECKOU TpaHCHOPMAIIMK CIIOBOCOYETAHUS.

['pamMmmatuueckue TpaHchopMali, KOTOPble aKTUBHO HCHOJB3YIOTCS MPH
NEPEeBOJIE C AHIJIMICKOrO Ha Y30€KCKUU A3BIK, TaKWe KaK TPaHCIO3UIuS,
100aBJIEHUE CIIOB, COYETAHUE METOA0B (OTHOBPEMEHHOE MTPUMEHEHUE HECKOJIBKUX
TpaHnchopmaiuii), nepeppazupoBanne, KATbKUPOBAHUE, ONMUCATENbHBIN EPEBO, U
UX 4YacTO€ HCIOJb30BaHUE B IMEPEBOJIC HEMOCPEICTBEHHO OOBSCHSIETCS TEM, YTO
AHTIIMACKUN W Y30CKCKUU S3BIKM TPHHAMJIEKAT K PA3HBIM S3BIKOBBIM CEMbBSIM H
TpyIITaM, 9YTO TPUBOJNT K HAUTHYHUIO PA3IUINI B ITHX JBYX S3bIKaX.

Taoauna 2

IMoaBepruyTasi aHAJIU3Y CTATHCTHKA MPUMEHEHHUsI TPAMMAaTHYeCKHX

TpaHcopmanuii B nepeBojie ¢ AHIJINICKOr0 Ha Y30€KCKMH A3BIK

KosauuecTBo Tpancopmanuu KosauvecTBo
NMPOAHAIM3UPOBAHHBIX NpUuMeHeH Uit
JIEKCHYeCKHX eTHHHIL
Tpancno3unus 2
OnucartenbHas 2
AKBUBAJICHTHOCTH
55 JloOaBieHue cioBa 4
[lepedpazupoBanue 1
CoueraHne METO/I0B 2

(0OTHOBpEMEHHOE TTPUMEHECHHE
HECKOJIBKHUX TpaHCHOopMaIiuii)

KanbkupoBanue 44
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B mepeBomoBeicHHN CYMIECTBYIOT JIGKCHYECKHE TpaHChHOpMAIHH, KOTOPHIC
UCTIONIB3YIOTCS [Tl IEPEBOJIA JIEKCUYECKUX SAMHUIL, COCTABIISIFOIINX TPEJIOKEHHE,
KOTOPBIC HCIIOJIB3YIOTCS JUIS IEPEBOA JICKCUUCCKUX SIMHMIL Ha SI3bIKE OPUTHHAJIA,
KOTOPBIC HWMCIOT OIPEIEICHHOE 3HAaueHWe, Ha s3bIK TepeBojga. K Takum
JICKCHUECKUM  TpaHC(OpPMALUAM OTHOCATCSA TaKWe, KaK YCBOCHHE CJIOBa,
KaJbKUPOBaHHWE, aJamTalus, OKBUBAJICHTHOCTh M €0 BH/BI, OIMCAHHE,
pPUMEYAHUS.

Ecnu B mepeBojie /1Ba CJIOBa MOJHOCTHIO SKBUBAJICHTHBI MJIH ATbTCPHATHBHBI
JPYT APYTY, OHU OTHOCATCS K YUCITy MHBAPHAHTHBIX SKBUBAJICHTOB. Takue ClioBa
BCErJla WMCIOT OJHO 3HAauYeHWe, W B JIIOOOM KOHTEKCTE OHH MOTYT OBITh
B3aMMO3aMCHSICMbIMU. Takue CJI0Ba OYCHb PEIKU, OCOOCHHO B XYA0KECTBEHHOM
nepeBojie. OTHO3HAYHBIE CJIOBA BKIIIOYAIOT:

1. Aarpononumsl - Ben — ben, Smith — Cmur u T.1.;

2. 'eorpaduyeckue Hazsauus - the English Channel — Jla-Manm, London —
Jlougon, Edinburgh — 3aundypr u 1.1.;

3. Haspanms yupexaenuii — University of London - JlonmoHckuii
yauBepcuret, London Metropolitan University — JIOHAOHCKUH CTOJMYHBIH
YHHUBEPCHUTET H T.J.;

4. Hazsauus opranmszaiuii — Scotland Yard — Cxotmaug Spa, Westminister
Abbey — BectmuHcTepckoe abbatcTBo, British Museum — BpuTanckuii My3eit u T.11.

5. Ha3anus paguo u teneuaenus — The BBC — bu-bu-Cu, The BBC Radio
— Pagno bu-bn-Cuu t.1.;

6. Ha3Banus otencii — Falkstone — ®onkcroyn, Earsfield — Dpnchuna, West
Norwood — Bact HopBya u T.1.;

7. Ha3Banus raser u xypHaioB — The Morning Star — Mopuauar Crap, The
Times — Taiimc, The Financial Times — ®aitnenmn Ttaiimc, The Observer —
Oo6cepsep, The Guardian — TI'apaman, Edinburgh Review — DaunOypr Pesio,
Modern Language Review — Monaeps JIsHrBupk PeBbro u T.1.;

8. llpyrue pa3Hbie Ha3BaHUS:

Ha3BaHUA Kopaouei — Titanic — Tutanuk, The Mayflower — Meiidnaysp u 1.1.;

Ha3BaHusa pecropanoB — The Ledbury — Jlenoropu, The Magpie — Mernaii,
Goodman City — I'ynman Cuty 1 T.11.;

Ha3BaHMA YJIMI U mipocriekToB — Abbey Rise — D66u Paii3, Addison Drive —
Onnucon [paiie, Chesley Avenue —Yecnu Asento, Christie Street — Kpuctu Ctpur,
Picadically Circus — ITukagukamm CEépkyc u T.1.

9. HayuHo-TexHWYeckwe TepMUHBI — SOdiUM — Harpwmii, potassium -
KaJIuil 1 T.J.

O600uIeHne SBISETCS OTPAXKEHUEM BBIIICYKA3aHHOTO crocoba mepeBojia, B
KOTOpOM 0000IIaeTcsi 3HAYCHHWE JTAHHOTO ciioBa B mepeBoae. Hampumep: The
treatment turned to be successful and he recovered completely. ITpu nepeBoze 3Toro
IPEeJIOKEHHS Ha Y30€KCKUM S3bIK HE00X0AMMO 00paTUTh BHUMAHHUE HA CTPYKTYPY
U 3HAYCHUC MPEAJIOKCHHS, W NPaBUIbHBIN mepeBos OymeT [locKobKy JieueHue
MPOLUIO YCIIEIIHO, OH MOJIHOCTBIO BBI3IOPOBEI. J{OCIIOBHBIM NEPEBOJ 3TOrO
NPEIOKEHHS — JICUCHUE MPOIIIO YCIEIIHO, U OH IOJIHOCTHIO BBI3IOPOBEN. 311ECh
ClIOBa M CJIOBOCOYETAHUS, JaHHbIE B MPeIIOXeHHH oOorieHsl B The treatment
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turned to be successful. B pesympTaTe CMBICT TepelaH MOJHOCTHIO, MBICIb,
U3JIOKEHHAsT B  AHIVIMMCKOM  MPEIJIOKEHUHM, IOJHOCTBIO  COOTBETCTBYET
COACPKAHUIO MPEIJI0KEHUS, TPUBEICHHOTO B IEPEBOJIE.

Crnenyromuii cnmocod U3MEHEHUs 3HA4Y€HHUs] — ATO (PYHKIMOHAJIbHAS 3aMEHa
3Ha4YEHUs CJIOBa. B HEM MCIMONIB3YIOTCS METObI FPaMMaTHYECKOH TpaHchopManuu
C MCIIOJIb30BaHUEM TPAHCIO3ULMU. TpaHCHO3ULINS OIPAa3yMEBAET 3aMEHY CJI0BA B
MPEIOKEHHUH, 2 BTOPOH CrIOCO0 MOJIpa3yMEeBAET 3aMEHY psijia clIoB (0COOEHHO MpHU
NePEeBOJIE CIOBOCOYETAHUM).

Hanpumep: cioBocodyentanue for all suggestions to the contrary nepeBogurcs
Ha y30€KCKHI KaKk HECMOTps Ha Bce Bo3pakeHus. [Topsaok ClIOB B CIIOBOCOUETAHUU
3/1eCh OTHOCUTEIILHO OTJIMYACTCS OT aHTJIUICKOro. YcroiuuBoe couetanue to the
contrary repeBoUTCs Ha Y30€KCKUM Kak “Hecmomps Ha... .

[loquepkrBaHue, YCUIICHHE WM AKIEHT TaKXKE Pa3uyaroTCs B JABYX S3bIKAX.
Hanpumep, cioBo politician B aHMIMHACKOM SI3bIKE MOXKET UMETh OTPHUIIATEIILHOE
WU TIOJIOKUTEIBHOE 3HAUYEHHE B 3aBUCUMOCTU OT OTHOLIEHUs aBTopa. IlepeBon
ATOTO CJIOBA HA y30EKCKUU SI3bIK KaK NOAUMUYECKUll oesimesb B OTPUIIATEIIBHOM
CMBICJIE U HOJIUMUK B TIOJIOKUTEILHOM CMBICIIE TPUBOAUT K YCUJIEHUIO CJIOBA.

[Ipu nepeBojie ¢ aHTIIMICKOTO Ha Y30€KCKUI SI3bIK, B 1IEJIOM B TIEPEBOTYECKOM
IIpaKTUKe HanboJiee YaCThIM SIBJICHUEM MIEPEBO/IA SBIISECTCA TIepeiaya MpeIoKEHUs
B NpeiokeHnu. OAHAKO THUIl MPEJIOKEHHS OTIMYAETCS B 3aBUCUMOCTU OT TOTO,
KaKoW THUN TPEemJIOKEHHs JaeTcsi B s3blke MnepeBoja. [lomoOHbie paznmuuuns
OPOSIBISIIOTC M B TOM, YTO AHIVIMHCKUM M Y30€KCKHI SI3bIKM HMEIOT CBOHM
JIMHTBOKYJILTYPHBIE OCOOEHHOCTH.

[IpocToe ciio)XKHOE TPENIOKEHUE Ha AHIIIMICKOM S3bIKE NEPEBOJUTCA KaK
IPOCTOE PACIpPOCTPAHEHHOE TMpEIOKEHUE Ha Y30€KCKOM s3blke. B aTtom
OTHOLIEHWUM HET MpodiieM C TMepeBOAOM IMPOCTOTO  PacCHpOCTPAHEHHOTrO
NPEVIOKEHUS] aHTIMUCKOTO si3blKa Ha Y30eKCKUMl si3bIk. OJHaKo, HayWHAs CO
BTOPOTO THUIIA MPOCTHIX MPEAJIOKEHUN, TO €CTh C TPOCTOr0 HE PACIPOCTPAHEHHOTO
NpEeIOKEHUsI, TIEPEeBOJ HYXKIAeTcsi B TrpaMMaTHYecKod TpaHcopmaruu, u
MEePEBOTYMK BBIHYK/IEH BHOCUTH COOTBETCTBYIOIINE TPAMMaTHYECKUE U3MEHEHUSI.

[Topsimoxk cnoB B aHrimiickoM si3bike (SPO) mpu mepeBoie 0KEH
COOTBETCTBOBAaTh TMOPSIAKY CJIOB B Yy30ekckoMm si3bike (SOP). Kpome Toro,
CYIIECTBYIOT THUIIbI CJIOKHBIX MPUIATOYHBIX MPEJIOKEHUN B aHTJIMUCKOM SI3BIKE,
KOTOPbIE COOTBETCTBYIOT M HE COOTBETCTBYIOT MO TMOPSJAKY CJIOB CJIOKHBIM
NPUIATOUYHBIM TPEIJIOKEHUSIM B y30€KCKOM si3bike. [lpu mepeBoje Takux
MPEIOKEHUN UCIOIB3YETCsl TPAHCIIO3UIUS, KOTOpasi CUYUTAeTCsl OAHON U3 hopm
rpamMatuueckoil Tpanchopmanuu. Vcrnosb3oBaHue MeToAa TPAHCHO3UILIMM MPH
NIEPEBOJIE OCYUIECTBISETCS MO0 MyTEM pa3/esieHUs MPUAATOYHOTO MPEAJIOKEHUS
Ha JIBa HE3aBUCHUMBIX TMPEUIOKEHUs, JIMOO TMyTeM IMOJa4u JBYX IIPOCTHIX
pa3AeNIbHBIX MPEIOKEHHUH C OJTHUM MPUAATOYHBIM MPEJIOKEHUEM.

Hanpumep, ectsb mnocnmoBuna “no pains, no gains’’, KOTOpas IOCIOBHO
MEePEBOINUTCS Ha Y30EKCKUH SI3BIK KaK ‘mam, e0e Hem mpyoHocmel, Hem ycnexa .
OpnHako 3T0 OYKBaJIbHOE BBIPAKEHHWE HE COOTBETCTBYET CTHIIIO U COACPKAHUIO
y30€KCKOTO si3bIKa. McTonb3ys aHATOTHYHYIO MTEPEBOAHYIO TpaHCHOPMAITUIO ITOU
MOCJIOBHIIBI HAa y30€KCKUU SI3bIK, LIeJIeco00pa3HO MEPEBCTH €€ B CTHIIE ‘“‘eciu He
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NOOHUMEWbCSL 8 20pbl, MO 20e dice mede sudems O6oapvluwnux . OCHOBHAS IPUYHUHA
UCTIONB30BaHUsl TpaHCQOpMAIMK aHAJIOTOBOTO TIEpeBoAa B OTOM  cliydae
3aKJII0YaeTCss B TOM, 4YTO HH(pOpMamus B HCXOJHOM TEKCTE BBIPAKACTCS B
SKCIUTMIIMTHOM BHJIE, @ B TEKCTE MEPEBO/Ia — B UMIUTUIIUTHOM. [103TOMY TOCTOBHBIN
NEpeBOJ] JTAaHHOW TIOCJOBHMIIBI Ha Y30E€KCKUH S3BIK MPHBOJUT K MOTEpe
KOMMYHHKATHBHOCTH B TICPEBO/IC.

Anrnuiickas miocioBunia ‘“‘East of West, home is best” mnepeBoguTcs Ha
y30ekckuii kak “CBosi xaTka — TpaBsiHas MaTKa”, a mocyosuiia “Don't trouble trouble
until trouble you” — “He Haxxumaii Ha XBOCT THXO JIe)KaIllei 3Men”. DTH MOCTIOBUIIBI
TaKk)K€ WMEIOT CBOW JIMHTBOKYJIBTYPHBIE OCOOCHHOCTH, KOTOpPBIE CBSI3aHBI C
MHUPOBO33pEHUEM HAPO/Ia, UCTIOIBH3YIOIIETO TOCIOBHITY KaK B SI3bIKE OpUTHHAIIA, TAK
U B s3BIKE TIEPEBO/IA, C Pa3IMYMSIMU B HAIIMOHAIBHON KapTHHE Mupa. B cuiry Toro,
4yTO aHriauiickoe cioBo “home” B mpemnoxenuun “East or West, home is best” u
y30eKcKoe cloBO “xamka’ B mipeiyiokeHuun “Ceos xamxa — mpasanas mamka’”
HKBUBAJICHTHBI JPYT-APYTY, MPUHATHE dTUX CJIOB KaK JOMHUHAHTHI B MOCJIOBUIIC U
BBIOOp OoJsiee OJIM3KOrO K OpPUTHMHAIY BapHaHTa IOCJIOBUII M WX 3HAYCHUH,
MOCTPOEHHBIX BOKPYT TOTO CJIOBA CUUTACTCA OAHUM U3 d(PPEKTUBHBIX CIIOCOOOB
NepeBo/ia MOCIOBUIL JAHHOTO THUTIA.

B aHrnuiickoM s3bIK€ €CTh HEKOTOpbIE MPEAJIOKEHHUS, KOTOpPhIE TaKKe
UCIIOJIB3YIOTCSl B KQU€CTBE OINPECIICHHBIX YCTOMUMBBIX COI030B. [Ipu ux mpsimom
JIOCIIOBHOM TIEPEBOJIE KOMMYHUKaTHBHas (yHKIMS mepeBoja Tepsercs. l[lpu
nepeBo/ie MOAOOHBIX MPEMIOKEHUN Ha Y30€KCKHI A3bIK HEOOXO0IUMO oOpaniaTh
BHHMAaHHE Ha CTHIMCTHYECKHUE, HAITMOHAITBHO-KYJIbTYPHBIE, COIIMAIBHBIC U IPYTHE
(akTOphl Y30€KCKOTO S3bIKA.

Ta6auna 3
BapuaHTbl aHTOHOMHMYECKOI0 (M € ero BApMaHTaAMHM) NepPeBoaa Pa3IMYHbIX
MPEVI0KEHUN ¢ AHIVIMICKOI0 HA Y30eKCKMH
This knife will stay | OtoT HOX ocTanercst | JIe3Bue 3TOro HOXKa HUKOI' 1A
sharp for life OCTPBIM Ha BCIO HE 3aTYIUTCS
KU3Hb

Teachers do  not | K yunrensm Bcerma YuuTtens ¥ HACTaBHUKH
deserve disrespect HY)KHO OTHOCHUTBCS C | BCEI/Ia JOJKHBI OBIThH
YBaKEHHEM yBa)KaeMbI

You heard that right | Bel npaBuibHO

MIOHSIH
Please stay seated [Moxanyiicra, He [Toxkanyiicta, ocTaBaiiTech Ha
BCTaBalTe C MecTa CBOUX MECTax

How this all will end | Hukro e 3naer, uem | UeM Bce 3TO 3aKOHUYUTCH,
remains uncertain 9TO (BCE) 3aKOHYUTCS | HEU3BECTHO

Kaxkoe npejoxxeHue B3sTh 32 OCHOBY IIEPEBOIa, HAMIPSMYIO 3aBUCUT OT HOPM
s3bIKa TIEPEBOJIa, TaK KaK BBIOpAHHOE IS TMEPEeBOJA MPEUIOKEHHE TOJIKHO
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COOTBETCTBOBATh CTPYKTYpPE TEKCTa, COCTaBY CJIOB B HEM, €TI0 COJIEPKaHuUI0, (hopMe
U CTUIIIO.

B nanHOI r71aBe Mbl 0OpaTWUIM BHUMAaHUE HA JIMHTBOKYJBTYpPOJIOTHYECKUE
OCOOEHHOCTH TIEPEeBOJIa, KOTOPbIE TAaKXKE MOXHO YBHJETb Ha CIEAYIOLIUX
npumepax. [lpu mnepeBojie JEKCHMYECKHX €IUHUIl, HMEIOIIUX HalMOHAIbHO-
KyJIbTYpPHOE 3HAYCHHE U HAlMOHAIBHYIO CaMOOBITHOCTh, OOBIYHO 1I€JIECO00pa3HO
oOpaiaTte BHUMaHHE M HAa OCOOEHHOCTHU SI3BIKOB MPOMCXOXKICHUSA M MEPEeBOja, a
Tak)Ke Ha KyJIbTypy, MUPOBO33peHue, 00pa3 KU3HU HocuTenel sa3bika. Hanpumep,
dpazeonornyeckas enuuuia “‘busy as bee” qociaoBHO mepeBOIUTCS Ha y30EKCKHIA
KaK ‘“3auamoiil kax nuena”. ITa Ppazeonornyeckas €IMHUIA B HAILIEM SI3bIKE TaKKe
UMEET BUJ ‘mpyoontobuswviii kak nyeaa’’, 3TO BBIpAKEHUE MPUIILIO B Y30CKCKUM
S3BIK U3 PYCCKOIO SI3bIKA M SIBJISIETCSA MEPEBOJIOM Ha y30ekckui sa3bik. Ha camom
JieJie allbTePHATUBOM ATOMY B Y30CKCKOM SI3BIKE OYIET ‘‘mpyoontobuewviii, Kax
mypaseti”’. IloToMy 94TO Cpely HaIIEro Hapoja BBIPAKECHHUE ‘“‘mpyoontodusslil, Kax
Mypageii” HWCIONB3YeTCs MO OTHOLICHUIO K YEJIOBEKY, KOTOPBIA IOCTOSHHO
paboraer, Bceraa 3aHsAT Kakoil-To paboToil.

V30eKCKuld 3KBUBAJICHT AaHIJIUNCKOM (pas3el “as strong as a horse” —
“moeyuuti xax cnon”’. IloToOMy 4TO B aHIVIMICKOM $SI3BIKE MOJI JIOIIAbI0 OOBIYHO
MOHUMAIOT XUBOTHOE KaK 3HAK CUJIbI, MorydecTtu. Kpome Ttoro, OputaHckue
Jomaayu OOBIYHO PHEPTrUYHBI, CUJIBHBI, U MX TYJIOBHIIA OTPOMHBI. DTH JIOIIAJU
paccyuTaHbl Ha IEPEBO3KY OOJIBIIOTO KOJIMYECTBA IPY30B.

Pe3toMupyst MOXKHO CKa3aTh, YTO HAIMOHAIBLHO-KYJIBTYPHBIE JIEKCUUYECKUE
CIMHMIIBI HECYT B ceO¢ Takue JACHOTATHBHBIC M KOHHOTATUBHBIC 3HAYCHHS, KaK
o0pa3 XU3HH, KyJIbTYpa, MUPOBO33PEHHE HAPOa, €r0 MBIIUICHUE B HAIIMOHATIHLHOM
MOHMMAaHUY MUPO3JAaHMs, TJIE B IPOIECCE MEPEBO/IA STU HAIMOHATbHO-KYITYPHBIC
3HAYEHHs] CO3MAIOT s TpyAHOCTel. UTOOBI MpeoosieTh MOMOOHBIE TPYAHOCTH
NepeBO/Ia, UCTIONB3YIOTCA MEPEBOUECKUE TpaHCHOPMAIINH, TAKKE KaK KyJIbTypHas
HKBUBAJICHTHOCTb, byHKIIMOHATBHAS HKBUBAJICHTHOCTb, onucaTesbHas
HKBUBAJICHTHOCTb, MHTEPIPETALINS, TPAHCTIO3UITHS.

3AK/IIOYEHUE

1. 3HaHus, yMeHUS W HaBBIKM 1O (yHIAMEHTAIbHBIM 3aKOHOMEPHOCTSIM,
CTWJISIM MEpPEBOJA, OTIIMUUTEIBbHBIM U CXOJHBIM aclieKaM SI3bIKOB OpUTMHaja U
NepeBO/ia HA BCEX YPOBHSX, KyJbTYPE, COUMAIbHBIM OTHOILIECHUSIM, B3IJIAlaM Ha
MUp HOCUTEJIEH A3bIKOB OPUTMHANIA U MIEPEBOJIA, ITHOIpahUIECKUM OCOOCHHOCTSIM
HapOJI0B, a TAK)KE MOHITHUSAM, CBS3aHHBIM C Mpodeccrueil NePeBOIYMKA, COCTABIISIIOT
KOMITETEHLIUIO ePEBOTUNKA.

2. TlepeBomueckue TpaHchOpPMAIIUU TPOSBISIOTCS KaK Pa3HOBUIHOCTh
MEXbSI3bIKOBOM NIepudpasbl, HEOOXOIUMOCTh B KOTOPOH BO3HUKAET €CTECTBEHHBIM
o0pa3oM B pe3yibTaTe HECOBMECTUMOCTH SI3bIKOBBIX €IWHHUIl B OPUTHHAIBLHOM
TEKCTE C SI3bIKOBBIMU eAMHUIIaMu niepeBoja. [lepeBogueckue TpaHncpopmaiu mno
XapakTepy MCXOJHBIX SA3BIKOBBIX €JIMHUI] MOJPA3JEIAIOTCd Ha CTHJIMCTUYECKHE,
MOP(OJOTUYECKHE,  CHHTAKCHMYECKHE, CEMAHTHUYECKHE, JIEeKCHUYECKHE U
rpaMMaTHYeCKHE, JIMHIBOKYJIbTypoJioruueckue. Bpibop Toro, kakue u3
NEPEeBOAUECKUX TpaHCcHOpMaIMil MPOU3BECTU MPH MEPEBOAE MCXOIHOIO TEKCTa,
3aBUCUT OT 3HAHHUS NEPEBOJYMKOM SI3bIKa, MOHUMAHUSI TEKCTa, OTIAJICHHON
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POJICTBEHHOW OJM30CTH  $3BIKOB B  OOIIEHMM, CTENEHU PEIKOCTH WU
MHOKECTBEHHOCTH XapaKTEpHBIX CJIOB B MCXOJHOM TEKCTE M psAda JPYyTrux
JMHTBUCTUYECKUX M SKCTPATTMHTBUCTUICCKUX (PAKTOPOB.

3. Ilpu mepeBone C aHIIMICKOTO Ha y30EKCKUN HEKOTOpble MOHO(DTOHTHU
aHTJIMHACKOTO sI3bIKa HE BCTPEYAIOTCA B (POHETHUECKOM cUCTeME Y30€KCKOTO A3bIKa,
a JAU(PTOHTM AHTJIMMCKOTO S3bIKa HE BCTpeyaroTcd B (DOHETHUECKOW CHUCTEME
y30€KCKOTO SI3bIKA.; B CBSI3M C TEM, YTO AHTIMHUCKHUM S3bIK TCHETHUECKH OTHOCUTCS
K TEpPMaHCKOW TPyMIe WHIOCBPOIECHCKONW S3BIKOBOM CEMBbH, a Y30€KCKHHA — K
TIOPKCKOM TPYIIE aITAUCKOW S3BIKOBOM CEMBH, CTPYKTYPHO AHTJIMMUCKUN SI3BIK
OTHOCUTCS K (PJIICKTUBHBIM SI3bIKaM, a y30€KCKHI — K arrIIOTHHATHBHOM TPYIIe
SI3BIKOB, @ TAKXKE B CBS3M C PA3IMUYUSIMU B MOPSAKE CJIOB, CHHTAKCUYECKOMU
CTPYKTYpE aHIJIMMCKOTO U Y30€KCKOTrO SI3bIKOB HMCHOJB3YIOTCS T'paMMaTHUYECKUE
TpaHchopMarmm.

4. Jlekcuaeckue TpaHchOpMaIMK B TPOIIECCe MEPEBOAA, C IPYroil CTOPOHBI,
0OHapYX K, YTO 3HAUEHHUE CII0BA AKTUBHO UCIIOJIb3YETCS, KOT/1a OHO CTaJIKUBAETCS
C pa3IMuusMH B aJbT€PHATUBAX KOHHOTATHUBHBIX 3HAYEHUH, KOTOPBIE OHO
IIPEACTABIIAAET, B SI3BIKE NIEPEBOAA.

5. CymecTByeT psll SKCTPAIMHTBUCTUYECKUX (DAKTOPOB MNPUMEHEHHUS
TpaHchoOpMaIMii TIPU TEPEBOJIE C AHTIIMUCKOTO Ha Y30€KCKUU SI3bIK, KOTOpPHIC
MPOSIBIISIFOTCS B MIPUHAJJIEKHOCTH HOCUTENIEH JIBYX SI3BIKOB K Pa3HbIM KYJIbTypam,
MPOKUBAHUM JIByX HAPOJOB B Pa3HBIX reorpauyecKuxX PEruoHax, pa3IndHbIX
B3IJIIaX HA MHUPOBOCHPHUSITHE, PA3TUYHBIX O0ObIYAsAX, OOpsAAax M TPagUIUAX
aHTJIMHACKOTO Hapoia, a TAaK)KE B CIIOBAPHOM COCTaBE Y30EKCKOTO S3bIKA S3BIKOBBIX
CMHMUII, TIPEACTABISIIONINX 00pa3 *KU3HU. U Y30€KCKasl KyJbTypa MPOSBISICTCS B
TOM, YTO OHA HE BCTPEYAETCs B 00pa3e KU3HU.

6. CymiecTByeT Takxe pazinuue B (PyHKIIMOHAIIbHOM HCHOJIb30BAHUH 3HAKOB
IMpenuHaHusl TPU TEPEeBOJE C AHTIUNUCKOTO Ha Y30EKCKUH S3BbIK, IMOCKOJBKY
MPEIOKEHUSI C IBOCTOUMEM B aHTJIMICKOM SI3BIKE MEPEBOISITCS HA Y30EKCKUM S3BIK
KaK MOBECTBOBATEJIbHbBIE MPEAJIOKEHHUS, TOUKA C 3aMATON B y30€KCKOM SI3bIKE HE
COXPAaHSIETCH.

7. Tot ¢akT, 9YTO HOPMBI UCIOIH30BAHNS 3HAKOB MPETIMHAHKS B aHTJIHICKOM
A3bIKE HE BCErJa COOTBETCTBYIOT HOPMAM HCIOJIb30BAaHUS 3HAKOB MPEMUHAHUS B
y30€KCKOM SI3bIKE, HAMTPSMYIO BIUSIET U HAa UCTOJIb30BaHUE 3HAKOB MPEMUHAHUA.

8. I'pammarmueckue TpaHchopMmalMK, Takue Kak J00aBJIGHHE CIIOBA,
ONlyCKaHWE CJIOBA, HMHBEPCHs, AaCHEKThl JKBHBAJEHTHOCTH, OTHOCSAIIMECA K
rpaMMaTUYE€CKAM YPOBHSIM, TPAHCIO3UIMS B TNEPEBOJE C AHTJIMICKOTO Ha
y30EKCKUN SI3BIK; JIEKCMYECKHUE TpaHChOpMaIlii, TaKue KaKk YCBOCHHE CIIOBA,
KUIBKAPOBAHHWE, aJanTalusi, OHKBUBAICHTHOCTh W €€ THIbL, OIHCAHUE,

WHTEpITpETalus, pacmupeHue 3HA4YECHUS, CyKEHHUE 3HAYECHUS;
JUHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKHE  TpaHChOpMalMi, TaKue  Kak  KyJIbTypHas
DKBUBAJICHTHOCTb, (GyHKIMOHATbHAS DKBUBAJIICHTHOCTb, OnucaTeIbHas

HKBUBAJICHTHOCTh, HHTEPIPETAIUS, TPAHCKPUITLIHS, TPAHCITUTEPAITHSI.
9. BriOop TOM MM MHOHM TpaHCPOpPMALIUU MPU NEPEBOAE OYIET 3aBUCETh U OT
TOTO, SIBIISIFOTCSI JIM SI3BIKM POJCTBEHHBIMH WJIM HET, T. €. OTAAJICHHO-OJIM3KUMH
S3BIKOBBIMH CcHCTeMaMH. YeMm Omke S3bIKH, TEM MEHbINEe OoOpamaTcs K
TpaHcopMaIusM B IepeBojie U, HAOOOPOT, PACCTOSTHUE MEXKAY HUMH, Pa3JINUUsl B
ux (oHeTHUEeCKOHN, JEeKCUYECKOM, JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOW, TpaMMaTHYECKOU
cucteMax o0yCIIOBIMBAIOT MPUMEHEHHUE PA3HOOOpa3HBIX TpaHCHOopMaIni.
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INTRODUCTION (abstract of the dissertation of the Doctor of Philosophy
(PhD))

The aim of the research is to study the phenomena of transformation in
translation from English into Uzbek and to identify the linguistic and cultural
features of their application.

As the object of research were chosen the various transformations used in
translation.

Scientific novelty of the research: based on the linguistic and cultural study
of the phenomenon of transformation in translation from English into Uzbek:

performed the linguistic: phonetic (transcription, transliteration), syntactic
(transposition, inversion), lexical (word acquisition, tracing paper, equivalence), and
extralinguistic: linguistic and cultural (cultural, functional equivalence), pragmatic
(explication, yarn) classification of translation transformations in both languages
based on a scientific and theoretical basis and a conceptual approach;

it is proved that the use of semiosocial and onomasiological principles of
translation and its types, such as equivalence, adequacy, alternativeness, has a high
frequency in significant and meaningful changes in the text, such as the use of
English verbs, personal pronouns, impersonal sentences, named nouns, adjectives,
figurative language in the Uzbek language;

it is proved that the need for translation transformations is significantly higher
as a result of the interrelation of national and cultural lexical units reflecting the way
of life, culture, and worldview of the people, and the triad “text” — “genre” —
“functional style” embodying denotative and connotative meanings in English and
Uzbek, taking into account objective and the subjective aspects of applying lexical,
grammatical, stylistic, and pragmatic transformations in the translation process;

it is proved that English belongs to the group of inflectional languages, Uzbek
belongs to the group of agglutinative languages, both languages are actively
involved in transformations in the translation process, depending on the translator's
knowledge of the language and perception of the text content, the remoteness and
proximity of kinship of different languages, the degree of rarity or multiplicity of
words characteristic of the original text, and a number of other linguistic factors. and
extralinguistic factors.

Implementation of the research results. Based on the study of linguistic and
cultural features of the phenomenon of transformation in translation from English
into Uzbek:

scientific innovations and practical recommendations concerning the definition
of linguistic: phonetic (transcription, transliteration), syntactic (transposition,
inversion), lexical (word acquisition, tracing paper, equivalence), and
extralinguistic: linguocultural (cultural, functional equivalence), pragmatic
(explication, yarn) classifications of translation transformations made in both
languages based on the scientific and theoretical base and conceptual approach used
in the innovative project of the Ministry of Defense of the Republic of Uzbekistan
“Erudite” (Certificate of the Ministry of Defense of the Republic of Uzbekistan No.
10/1671 dated September 8, 2022). As a result, in the dictionary created within the
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framework of the project, the influence of remoteness and proximity of language
systems on translation transformations, as well as the fact that transformations occur
less frequently in pure form and more often in mixed form, served as an excellent
illumination of the typological aspects of languages that come into contact in
connection with translation;

the fact that the use of semiosocial and onomasiological principles of
translation and its types such as equivalence, adequacy, and alternativeness has a
high frequency in significant and meaningful text changes, such as the use of English
verbs, personal pronouns, impersonal sentences, nouns, adjectives, and figurative
language in Uzbek are used in the applied project “Creation of the Religions of the
World electronic program and mobile application”, performed at the International
Islamic Academy of Uzbekistan (Certificate of the International Islamic Academy
of Uzbekistan dated December 28, 2022 No. 02-2612). The resulting scientific
conclusions and proposals, based on an accurate analysis of the linguistic and
cultural features of translation transformations, served as a scientific and theoretical
resource for creating an electronic program and a mobile application within the
framework of the project;

conclusions concerning the fact that the need for translation transformations is
significantly higher as a result of the interrelation of national and cultural lexical
units reflecting the way of life, culture, worldview of the people, and the triad “text"
— “genre” — “functional style” embodying denotative and connotative meanings in
English and Uzbek, taking into account the objective and subjective aspects of the
application of lexical, grammatical, stylistic, and pragmatic transformations in the
translation process, was used in the preparation of scripts for the radio programs
“Education and Progress” and “Towards Truth”., prepared by the editorial board of
Cultural, Educational and Artistic Broadcasting SUE radio Channel “Uzbekistan® of
the National Television and Radio Company of Uzbekistan (Certificate of SUE
Teleradiocanal “Uzbekistan” of the National Television and Radio Company of
Uzbekistan dated March 14, 2023 No. 04-36-404). As a result, it served to increase
the knowledge of the mass audience about the types of translation and
transformations.

The structure and volume of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, and a list of references. The volume of the
dissertation is 114 pages.
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